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CONVENTION BETWEEN THE 


UNITED STATES OF AMERICA AND THE 


REPUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF 


DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 


WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

. 
The United States of America and the Republic of 

Latvia, desiring to conclude a Convention for the avoidance 

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with 

respect to taxes on income, have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 


General Scooe 


1. This Convention shall apply to persons who are 

residents of one or both of the Contracting States, except 

as otherwise provided in the Convention. 

2. The Convention shall not restrict in any manner any 

exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance 

now or hereafter accorded: 

a) by the laws of either Contracting State; or 

b) by any other agreement between the Contracting 

States. 

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 

b) : 

a) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement 

Procedure) of this Convention exclusively shall 

apply to any dispute concerning whether a measure is 

within the scope of this Convention, and the procedures 

under this Convention exclusively shall apply to that 

dispute; and 

b) unless the competent authorities determine that 

a taxation measure is not within the scope of this 

Convention, the nondiscrimination obligations of this 

Convention exclusively shall apply with respect to that 

measure, except for such national treatment or most­

~-----
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favored-nation obligations as may apply to trade in 

goods under the General Agreement on Tariffs and Trade. 

No national treatment or most-favored-nation obligation 

under any other agreement shall apply with respect to 

that measure. 

c) For the purpose of this paragraph, a "measure" 

is a law,regulation,rule, procedure, decision, 

administrative action, or any similar provision or 

action. 

4. Notwithstanding any provision of the Convention 

except paragraph 5 of this Article, a Contracting State may 

tax its residents (as determined under Article 4 

(Resident)), and by reason of citizenship may tax its 

citizens, as if the Convention had not come into effect. For 

this purpose, the term "citizen" shall include a former 

citizen or long-term resident whose loss of such status had 

as one of its principal purposes the avoidance of tax, but 

only for a period of 10 years following such loss. 

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect: 

a) the benefits conferred by a Contracting State 

under paragraph 2 of Article 9 (Associated Enter­

prises), under paragraphs 2 and 5 of Article 18 

(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and 

Child Support), and under Articles 24 (Relief from 
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Double Taxation), 25 (Nondiscrimination), and 26 

(Mutual Agreement Procedure); and 

b) the benefits conferred by a Contracting State 

under Articles 19 (Government Service), 20 (Students, 

Trainees and Researchers), and 28 (Members of 

Diplomatic Missions and Consular Posts), upon 

individuals who are neither citizens of, nor have been 

admitted for permanent residence in, that State. 

ARTICLE 2 


Taxes Covered 


1. The existing taxes to which the Convention shall apply 

are: 

a) in the United States: the Federal income taxes 

imposed by the Internal Revenue Code (but excluding the 

accumulated earnings tax, the personal holding company 

tax, and social security taxes), and.the excise taxes 

imposed with respect to the investment income of 

private foundations (hereafter referred to as "United 

States tax"); 

b) in Latvia: the enterprise income tax (uznemumu 

ienakuma nodoklis) and the personal income tax 

(iedzivotaj u ienakurna nodoklis) , (hereafter referred to 

as "Latvian tax"). 

·-·--- ­
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2. The Convention shall apply also to any identical or 

substantially similar taxes which are imposed after the date 

of signature of the Convention in addition to, or in place 

of, the existing taxes. The competent authorities of the 

Contracting States shall notify each other of any 

significant changes which have been made in their respective 

taxation laws or other laws affecting their obligations 

under the Convention, and of any official published material 

concerning the application of the Convention, including 

explanations, regulations, rulings, or judicial decisions. 

ARTICLE 3 


General Pef initions 


1. For the purposes of this Convention, unless the 

context otherwise requires: 

a) the term "Contracting State" means the United 

States or Latvia as the context requires; 

b) the term "United States" means the United 

States of America, but does not include Puerto Rico, 

the Virgin Islands, Guam, or ~ny other United States 

possession or territory. When used in a geographical 

sense, the term "United States" includes any area 

adjacent to the territorial waters of the United States 

within which under the laws of the United States and in 



-6­

accordance with international law, the rights of the 

United States may be exercised with respect to the sea 

bed and its sub-soil and their natural resources; 

c) the term "Latvia" means the Republic of Latvia 

and, when used in the geographical sense, means the 

territory of the Republic of Latvia and any other area 

adjacent to the territorial waters of the Republic of 

Latvia within which under the laws of Latvia and in 

accordance with international law, the rights of Latvia 

may be exercised with respect to the sea bed and its 

sub-soil and their natural resources; 

d) the term "person" includes an individual, an 

estate, a trust, a partnership, a company, and any 

other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or 

any entity which is treated as a body corporate for tax 

purposes; 

f) the terms ."enterprise of a Contracting State" 

and "enterprise of the other Contracting State" mean, 

respectively, an ~nterprise carried on by a resident of 

a Contracting State and an enterprise carried on by a 

resident of the other Contracting State; 

g) the term "international traffic" means any 

transport by a ship or aircraft operated by an 
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enterprise of a Contracting State, except when such 

transport is solely between places in the other 

Contracting State; 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in the United States, the Secretary of 

the Treasury or his delegate; and 

(ii) in Latvia the Ministry of finance or its 

authorized representative. 

i) the term "national" means: 

{i) any individual possessing the nationality 

of a Contracting State; and 

(ii) any legal person, partnership or 

association deriving its status as such from the 

laws in force in a Contracting State. 

2. As rega~ds the application of the Convention at any 

time by a Contracting State, any term not defined herein 

shall, unless the context otherwise requires or the 

competent authorities agree to a common meaning pursuant to 

the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure), 

have the meaning which it has at that time under the laws of 

that State for the purposes of the taxes to which the 

Convention applies, any meaning under the applicable tax 

laws of that State prevailing over a meaning given to the 

term under other laws of that State. 



-8­

ARTICLE 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 

"resident of a Contracting State" means any person who, 

under the laws of that State, is liable to tax therein by 

reason of his residence, domicile, citizenship, place of 

management, place of incorporation, or any other criterion 

of a similar nature. 

2. a) However, the term "resident of a Contracting 

State" does not include any person who is liable to tax 

in that State in respect only of income from sources in 

that State; 

b) in the case of income derived or paid by a 

partnership, estate, or trust, this term applies only 

to the extent that the income derived by such 

partnership, estate, or trust is subject to tax in that 

State as the income of a resident, either in its hands 

or in the hands of its partners or beneficiari~s; and 

c) if an individual is liable to tax as a resident 

because the individual is a citizen or permanent 

resident of a Contracting State and such resident is 

not also a resident of the other Contracting State, 

then the other State shall consider that individual to 

be a resident of the first-mentioned State only if the 
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individual has a substantial presence, permanent home 

or habitual home in the first-mentioned State. If the 

individual is a resident of both Contracting States, 

his State of residence shall be determined under 

paragraph 4. 

3. The term "resident of a Contracting State'' 

includes: 

a) that State, a political subdivision, or a local 

authority thereof, and any agency or instrumentality of 

any such State, subdivision or authority; and 

b) a legal person organized under the laws of a 

Contracting State and that is generally exempt from tax 

in that State because it is established and maintained 

in that State either: 

(i) exclusively for a religious, charitable, 

educational, scientific, or other similar purpose; 

or 

(ii) to provide pensions or other similar 

benefits to employees pursuant to a plan. 

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 

individual is a resident of both Contracting States, then 

his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the 

State in which he has a permanent home available to 
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him; if he has a permanent home available to him in 

both States, he shall be deemed to be a resident of the 

State with which his personal and economic relations 

are closer (center of vital interests); 

b) if the State in which he has his center of 

vital interests cannot be determined, or if he does not 

have a permanent home available to him in either State, 

he shall be deemed to be a resident of the State in 

which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or 

in neither of them, he shall be deemed to be a resident 

of the State of which he is a national; 

d) if he is a national of both States or of 

neither of them, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual 

agreement. 

5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 

company is a resident of both Contracting States, the 

competent authorities of the Contracting States shall 

endeavor to settle the question by mutual agreement. In the 

absence of such agreement, such company shall not be 

considered to be a resident of either Contracting State for 

the purposes of enjoying benefits under this Convention. 
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6. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 

person other than an individual or a company is a resident 

of both Contracting States, the competent authorities of the 

Contracting States shall settle the question by mutual 

agreement and determine the mode of application of the 

Convention to such person. 

ARTICLE 5 


Permanent Establishment 


1. For the purposes of this Convention, the term 

"permanent establishment" means a fixed place of business 

through which the business of an enterprise is wholly or 

partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes 

especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an off ice; 

d) a factory; 

e) a workshop; and 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any 

other place ~f extraction of natural resources. 

3. The term "permanent establishment" also includes a 

building site or construction or installation project, but 
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only if it lasts more than 6 months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this 

Article, the term ''permanent establishment" shall be deemed 

not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of 

storage, display, or delivery of goods or merchandise 

belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 

merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of storage, display, or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 

merchandise belonging to the enterprise solely for the 

purpose of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business 

solely for the purpose of purchasing goods or 

merchandise, or of collecting information, for the 

enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business 

solely for the purpose of carrying ~n, for the 

enterprise, any other activity of a preparatory or 

auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business 

solely for any combination of the activities mentioned 

in subparagraphs a) to e), provided that the overall 
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activity of the fixed place of business resulting from 

this combination is of a preparatory or auxiliary 

character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 

2, where a person {other than an agent of an independent 

status to whom paragraph 6 applies) is acting on behalf of 

an enterprise and has, and habitually exercises, in a 

Contracting State an authority to conclude contracts in the 

name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to 

have a permanent establishment in that State in respect of 

any activities which that person undertakes for the 

enterprise, unless the activities of such person are limited 

to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 

through a fixed place of business, would not make this fixed 

place of business a permanent establishment under the 

provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a 

permanent establis.bment in a Contracting State merely 

because it carries on business in that State through a 

broker, general commission agent, or any other agent of an 

independent status, provided that such persons are acting in 

the ordinary course of their business. However, where the 

activities of such an agent are devoted wholly or almost 

wholly on behalf o~ that enterprise, and where the 



-----------------------------

-14­

conditions between the agent and the enterprise differ from 

those which would be made between independent persons, such 

agent shall not be considered an agent of independent status 

within the meaning of this paragraph. In such case the 

provisions of paragraph 5 shall apply. 

7. The fact that a company which is a resident of a 

Contracting State controls or is controlled by a company 

which is a resident of the other Contracting State, or which 

carries on business in that other State (whether through a 

pe=rnanent establishment or otherwise), shall not of itself 

constitute either company a permanent establishment of the 

other. 

ARTICLE 6 


Income From Immovable (Real l · Pro:gerty 


1. Income derived by a resident of a Contracting State 

from immovable (real) property (including income from 

agriculture or forestry) situated in the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable (real) property" shall have the 

meaning which it has under the law of the Contracting State 

in which the property in question is situated. The term 

shall in any case include property accessory to immovable 

(real) property, livestock and equipment used in agriculture 
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and forestry, rights to which the provisions of general law 

respecting landed property apply, any option or similar 

right to acquire immovable (real) property, usufruct of 

immovable (real) property and rights to variable or fixed 

payments relating to the production from, or the right to 

work, mineral deposits, sources and other natural resources; 

ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable 

(real) property. For the purposes of this Convention, the 

term "immovable (real) property" also includes rights to 

assets to be produced by the exploration or exploitation of 

the sea bed and sub-soil and their natural resources in the 

Contracting State, including rights to interests in, or to 

the benefits of, such assets. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 

derived from the direct use, letting, or use in any other 

form of immovable (real) property. 

4. Where the ownership of shares or other corporate 

rights in a company entitles the owner of such .shares or 

corporate rights to the enjoyment of immovable (real) 

property held by the company, the income from the direct 

use, letting, or use in any other form of such right to 

enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the 

immovable (real) property is situated. 
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5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also 

apply to the income from immovable (real) property of an 

enterprise and to income from immovable (real) property used 

for the performance of independent personal services. 

6. A resident of a Contracting State who is liable to 

tax in the other Contracting State on income from immovable 

(real) property situated in the other Contracting State may 

elect to compute the tax on such income on a net basis. In 

the case of the United States tax, an election to apply the 

preceding sentence shall be binding for the taxable year of 

the election and all subsequent taxable years unless the 

competent authority of the United States agrees to terminate 

the election. 

ARTICLE 7 


Business Profits 


1. The business profits of an enterprise of a 

Contracting State shall be taxable only in that State unless 

the enterprise carries on business in the other Contracting 

State through a permanent establishment situated therein. 

If the enterprise carries on business as aforesaid, the 

business profits of the enterprise may be taxed in the other 

State but only so much of them as is attributable to that 

permanent establishment. However, profits derived from the 
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sale of goods or merchandise of the same or similar kind as 

those sold, or fr~m other business activities of the same or 

similar kind as those effe~ted, through that permanent 

establishment may be considered attributable to that 

permanent establishment if it is established that such sales 

or activities were structured in a manner intended to avoid 

taxation in the State where the permanent establishment is 

situated. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 

enterprise of a Contracting State carries on business in the 

other Contracting State through a permanent establishment 

situated therein, there shall in each Contracting State be 

attributed to that permanent establishment the business 

profits which it might be expected to make if it were a 

distinct and independent enterprise engaged in the same or 

similar activities under the same or similar conditions. 

3. In determining the business profits of a perma_nent 

establishment, there shall be allowed as deductions expenses 

that are incurred for the purposes of the permanent 

establishment, including a reasonable allocation of research 

and development expenses, interest, and other similar 

expenses and executive and general administrative expenses, 

whether incurred in the State in which the permanent 

establishment is situated or elsewhere. A Contracting State 
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may, consistent with its law, impose limitations on 

deductions, so long as these limitations are consistent with 

the concept of net income. 

4. Nothing in this Article shall affect the 

application of any law of a Contracting State relating to 

the determination of the tax liability of a person in cases 

where the information available to the competent authority 

of that State is inadequate to determine the profits to be 

attributable to a permanent establishment, provided that, on 

the basis of the available information, the determination of 

the profits of the permanent establishment ls consistent 

with the principles stated in this Article. 

5. No business profits shall be attributed to a 

permanent establishment by reason of the mere purchase by 

that permanent establishment of goods or merchandise for the 

enterprise. 

6. For the purposes of the Convention, the business 

profits to be attributed to the permanent establishment 

shall be determined by- the same method year by year unless 

there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. For the purposes of the Convention, the term 

"business profits" means profits derived from any trade or 

business. It includes, for example, profits from 

manufacturing, mercantile, fishing, transportation, 
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communications or extractive activities, and from the 

furnishing of personal services of another person, including 

the furnishing by a company of the personal services of its 

employees. It does not include income received by an 

individual for his performance of personal services either 

as an employee or in an independent capacity. 

8. Where business profits include items of income 

which are dealt with separately in other Articles of the 

Convention, then the provisions of those Articles shall not 

be affected by the provisions of this Article. 

9. In applying paragraphs 1 and 2 of this Article, 

paragraph 4 of Article 10 (Dividends), paragraph 5 of 

Article 11 (Interest), paragraph 4 of Article 12 (Royal­

ties); paragraph 3 of Article 13 (Capital Gains), Article 14 

(Independent Personal Services) and paragraph 2 of Article 

22 (Other Income), income or gain may be attributable to a 

permanent establishment or fixed base even if the income or 

gain is deferred until after such permanent establishment or 

fixed base has ceased to exist. 

ARTICLE 8 


ShiQ,pinq and Air Trans~ort 


1. Profits of an enterprise of a Contracting State 

from the operation ~f ships or aircraft in international 
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traf fic shall be taxable only in that State. 

2. For the purposes of this Article, the term "profits 

from the operation of ships or aircraft in international 

traffic" includes profits derived from the rental of ships 

or aircraft on a full (time or voyage) basis. It also 

includes profits from the rental of ships or aircraft on a 

bareboat basis by an enterprise engaged in the operation of 

ships or aircraft in international traffic, if· such rental 

activities are incidental to the activities described in 

paragraph 1. Profits derived by an enterprise from the 

inland transport of property or passengers within either 

Contracting State are treated as profits from the operation 

of ships or aircraf~ in international traffic if such trans­

port is undertaken as part of international traffic by the 

enterprise. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State 

engaged in the operation of ships or aircraft in 

international traffic from the use, maintenance, or rental 

of containers (including trailers, barges, and related 

equipment for the transport of containers) used in 

international traffic shall be taxable only in that State. 

4. The provisions of paragraphs l and 3 shall also 

apply to profits from the participation in a pool, a joint 

business, or an international operating agency. 
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ARTICLE 9 


Associated Enterprises 


1. Where: 

a) an enterprise of a Contracting State 

participates directly or indirectly in the management, 

control or capital of an enterprise of the other 

Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or 

indirectly in the management, control, or capital of an 

enterprise of a Contracting State and an enterprise of 

the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between 

the two enterprises in their commercial or financial 

relations which differ from those which would be made 

between independent enterprises, then any profits which 

would, but for those conditions, have accrued to one of the 

enterprises, but, by reason of those conditions, have not so 

accrued, may be included in the profits of that enterprise 

and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits 

of an enterprise of that State, and taxes accordingly, 

profits on which an enterprise of the other Contracting 

State has been charged to tax in that other State, and the 

profits so included are profits which would have accrued to 
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the enterprise of the first-mentioned State if the 

conditions made between the two enterprises had been those 

which would have been made between independent enterprises, 

then that other State shall make an appropriate adjustment 

to the amount of the tax charged therein on those profits. 

In determining such adjustment, due regard shall be had to 

the other provisions of this Convention and the competent 

authorities of the Contracting States shall if necessary 

consult each other. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not limit any 

provisions of the law of either Contracting State which 

permit the distribution, apportionment, or allocation of 

income, deductions, credits, or allowances between persons, 

whether or not residents of a Contracting State, owned or 

controlled directly or indirectly by the same interests when 

necessary in order to prevent evasion of taxes or clearly to 

reflect the income of any of such persons. 

ARTICLE 10 

pividends 

1. Dividends paid by a resident of a Contracting State 

and beneficially owned by a resident of the other 

Contracting State may be taxed in that other State. 
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2. However, such dividends may also be taxed in the 

Contracting State of which the payor is a resident, and 

according to the laws of that State, but if the beneficial 

owner of the dividends is a resident of the other 

Contracting State, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the dividends 

if the beneficial owner is a company which holds 

directly at least 10 percent of the voting shares of 

the company paying the dividends; 

b) 15 percent of the gross amount of the dividends 

in all other cases. 

Subparagraph a) shall not apply in the case of dividends 

paid by a United States person that is a Regulated Invest­

ment Company or a Real Estate Investment Trust. 

Subparagraph b) shall apply in the case of dividends paid by 

a Regulated Investment Company. In the case of dividends 

paid by a United States person that is a Real Estate Invest­

ment Trust, subparagraph b) shall apply only if the dividend 

is beneficially owned by an individual holding a less than 

10 percent interest in the Real Estate Investment Trust; 

otherwise, the rate of withholding applicable under domestic 

law shall apply. 
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This paragraph shall not affect the taxation of the company 

in respect of the profits out of which the dividends are 

paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means 

income from shares or other rights, not being debt-claims, 

participating in profits, as well as income from other 

corporate rights which is subjected to the same taxation 

treatment as income from shares by the laws of the State of 

which the company making the distribution is a resident. 

The term ''dividends" also includes income from arrangements, 

including debt obligations, carrying the right to 

participate in profits, to the extent so characterized under 

the law of the Contracting State in which the income arises. 

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if 

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other 

Contracting State of which the payor is a resident, through 

a permanent establishment situated therein, or performs in 

that other State independent personal services from a fixed 

base situated therein, and the dividends are attributable 

to such permanent establishment or fixed base. In such case 

the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 

(Independent Personal Services), as the case may be, shall 

apply. 
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5. A company that is a resident of one of the 

Contracting States and that has a permanent establishment 

that is subject to tax on its business profits in the other 

Contracting State or that is subject to tax in the other 

State on a net basis on its income that may be taxed in the 

other State under Article 6 (Income from Immovable (Real) 

Property) or under paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) 

may be subject in that other State to a tax in addition to 

the tax on profits. Such tax, however, may not exceed 5 

percent of the portion of the profits of the company subject 

to tax in the other State that represents the dividend 

equivalent amount of such profits. 

6. Where a resident of a Contracting State derives 

profits or income from the other Contracting State, that 

other State may not impose any tax on the dividends paid by 

that resident, except insofar as such dividends are paid to 

a resLdent of that other State or insofar as the holding in 

respect of which the dividends are paid forms part of the 

business property of a permanent establishment o.r a fixed 

base situated in that other State, even if the dividends 

paid consist wholly or partly of profits or income arising 

in such other State. 
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ARTICLE 11 

Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and 

beneficially owned by a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 

Contracting State in which it arises and according to the 

laws of that State, but if the beneficial owner of the 

interest is a resident of the other Contracting State, the 

tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross 

amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 

a) interest arising in a Contracting State, 

derived and beneficially owned by the Government of. the 

other Contracting State, including political 

subdivisions and local authorities thereof, the Central 

Bank or any financial institution wholly owned by that 

Government, or interest.-derived on loans guaranteed or 

insured by that Government, subdivision, authority or 

institution shall be exempt from tax in the first­

mentioned State; 

b) interest arising in a Contracting State shall 

be exempt from tax in that State if the beneficial 

owner of the interest is an enterprise of the other 
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Contracting State, and the interest is paid with 

respect to an indebtedness arising as a consequence of 

the sale on credit by an enterprise of that other 

State, of any merchandise, or industrial, commercial or 

scientific equipment to an enterprise of the first­

mentioned State, except where the sale or indebtedness 

is between related persons; 

c) the United States may tax an excess inclusion 

with respect to a residual interest in a Real Estate 

Mortgage Investment Conduit in accordance with its 

domestic law; and 

d) interest paid by a resident of a Contracting 

State and that is determined with reference to 

receipts, sales, income, profits or other cash flow of 

the debtor or a related person, to any change in the 

value of any property of the debtor or a related person 

or to any dividend, partnership distribution or similar 

payment made by the debtor to a related person also may 

be taxed in that State, and according to its laws, but 

if the beneficial owner is a resident of the other 

Contracting StateJ the gross amount of the interest may 

be taxed at a rate not exceeding the rate prescribed in 

subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 

(Dividends) . 



-28­

4. The term "interest" as used in this Convention 

means income from debt-claims of every kind, whether or not 

secured by mortgage and, subject to paragraph 4 of Article 

10 (Dividends), whether or not carrying a right to 

participate in the debtor's profits, and in particular, 

income from government securities and income from bonds or 

debentures, including premiums or prizes attaching to such 

securities, bonds or debentures, as well as all other income 

that is treated as interest by the taxation law of the 

Contracting State in which the income arises. Penalty 

charges for late payment shall not be regarded as interest 

for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not 

apply if the beneficial owner of the interest, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the 

other Contracting State, in which the interest arises, 

through a permanent establishment situated therein, or 

performs in that other State independent personal services 

from a fixed base situated therein, and the interest is 

attributable to such permanent establishment or fixed base. 

In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 

or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 

may be, shall apply. 



-29­

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 

State when the payor is a resident of that State. Where, 

however, the person paying the interest, whether he is a 

resident of a Contracting State or not, has in a Cont=acting 

State a permanent establishment or a fixed base in 

connection with which the indebtedness on which the interest 

is paid was incurred, and such interest is borne by such 

permanent establishment or fixed base, then such interest 

shall be deemed to arise in the State in which the permanent 

establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between 

the payor and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of the interest, having 

regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 

amount which would have been agreed upon by the payer and 

the beneficial owner in the absence of such relationship, 

the provisions of this Article shall apply only to the 

last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 

payments shall remain taxable according to the laws of each 

Contracting State, due regard being had to the other 

provisions of the Convention. 

8. A resident ~fa Contracting State may be subject to 

tax in the other Contracting State in respect of interest 

expenses allocable to its profits att=ibutable to a perma­
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nent establishment in the other Contracting State or subject 

to tax in the other Contracting State under Article 6 

(Income from Immovable (Real) Property) or paragraph 1 of 

Article 13 (Capital Gains) over the interest paid by or from 

that permanent establishment or trade or business. In this 

case, the allocable interest expense in excess of interest 

paid shall be deemed to be interest arising in the other 

Contracting State and be beneficially owned by a resident of 

the first-mentioned Contracting State. 

ARTICLE 12 


Royalties 


1. Royalties arising in a Contracting State and 

beneficially owned by a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the 

Contracting State in which they arise and according to the 

laws of that State, but if the beneficial owner of the 

royalties is a resident of the other Contracting State, the 

tax so charged shall not exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the royalties 

paid for the use of industrial, commercial or 

scientific equipment; 
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b) 10 percent of the gross amount of the royalties 

in all other cases. 

3 . The term " r o ya 1 ties " as used in this Convention 

means payments of any kind received as a consideration for 

the use of, or the right to use, any copyright of literary, 

artistic or scientific work, including computer software, 

cinematographic films and films or tapes and other means of 

image or sound reproduction for radio or television 

broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, 

secret formula or process, or other like right or property, 

or for the use of, or the right to use, industrial, 

commercial or· scientific equipment, or for information 

concerning industrial, commercial or scientific experience. 

The term "royalties'' also includes payments derived from the 

disposition of any such right or property which are 

contingent on the productivity, use or further disposition 

thereof. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 

apply if the beneficial owner of the royalties, being a 

resident of a Contracting State, carries on business in the 

other Contracting State in which the royalties arise, 

through a permanent establishment situated therein, or 

performs in that -Other State independent personal services 

from a fixed base situated therein, and the royalties are 
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attributable to such permanent establishment or fixed base. 

In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) 

or Article 14 (Independent Personal Services), as the case 

may be, shall apply. 

5. Where, by reason of a special relationship between 

the payor and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of the royalties, having 

regard to the use, right, or information for which they are 

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon 

by the payor and the beneficial owner in the absence of such 

relationship, the provisions of this Article shall apply 

only to the last-mentioned amount. In such case, the excess 

part of the payments shall remain taxable according to the 

laws of each Contracting State, due regard being had to the 

other provisions of the Convention. 

6. For purposes of this Article: 

a) Royalties shall be treated as arising in a 

Contracting State when the payor is a resident of that 

State. Where, however, the person paying the 

royalties, whether he is a resident a Contracting State 

or not, has in a Contracting State a permanent 

establish~nt or a fixed base in connection with which 

the liability to pay the royalties was incurred, and 

such royalties are borne by such permanent 
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establishment or fixed base, then such royalties shall 

be deemed to arise in the State in which the permanent 

establishment or fixed base is situated. 

b) Where subparagraph a) does not operate to treat 

royalties as arising in a Contracting State, and the 

royalties are for the use of, or the right to use, in a 

Contracting State any property or right described in 

paragraph 3, then such royalties shall be deemed to 

arise in that State and not in the State of which the 

payor is resident. 

c) Notwithstanding the preceding provisions of 

this paragraph, payments received as consideration for 

the use of containers (including trailers, barges, and 

related equipment for the transport of containers) used 

in transportation of passengers or property (other than 

transportation solely between places in a Contracting 

State), not dealt with in Article 8 (Shipping and Air 

Transport), shall be deemed to arise in neither 

Contracting State. 

ARTICLE 13 


CaQital Gains 


1. Gains or income derived by a resident of a 

Contracting State from the alienation of immovable (real) 
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property situated in the other Contracting State may be 

taxed in that other State. 

2. for the purposes of this Article, the term 

"immovable (real) property situated in the other Contracting 

State" includes immovable (real) property referred to in 

Article 6 (Income from Immovable (Real) Property) which is 

situated in that other State. It also includes shares of 

stock of a company the property of which consists at least 

50 percent of immovable (real) property situated in that 

other State, and an interest in a partnershtp, trust or 

estate to the extent that its assets consist of immovable 

(real) property situated in that other State. In the United 

Stat~s the term includes a "United States real property 

interest." 

3. Gains from the alienation of movable property 

forming part of the business property of a permanent 

establishment which an enterprise of a Contracting State has 

in the other Contracting State, or of movable property 

pertaining to a fixed base which is available to a resident 

of a Contracting State.in the other Contracting State for 

the purpose of performing independent personal services, 

including such gains from the alienation of such a pe-rmanent 

establishment (alone or with the whole enterprise) or fixed 

base, may be taxed in that other State. 

http:State.in
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4. Gains derived by an enterprise of a Contracting 

State operating ships or aircraft in international traffic 

from the alienation of ships, aircraft or containers 

operated or used in international traffic or movable 

property pertaining to the operation or use of such ships, 

aircraft or containers shall be taxable only in that State. 

5. Payments described in paragraph 3 of Article 12 

(Royalties) shall be taxable only in accordance with the 

provisions of Article 12. 

6. Gains from the alienation of any property other 

than property referred to in paragraphs 1 through 5 shall be 

taxable only in the Contracting State of which the alienator 

is a resident. 

ARTICLE 14 


IndeQendent Personal Services 


1. Income derived by an individual who is a resident 

of a Contracting State in respect of professional services 

or other activities of an independent character shall be 

taxable only in that State unless such services are 

performed in the other Contracting State and he has a fixed 

base regularly available to him in the other Contracting 

State for the purpose of performing his activities. In such 

case, the income may be taxed in the other State, but only 
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so much of it as is attributable to that fixed base. For 

this purpose, where an individual who is a resident of a 

Contracting State stays in the other Contracting State for a 

period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any 

twelve-month period commencing or ending in the taxable year 

concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly 

available to him in that other State and the income that is 

derived from his activities referred to in the first 

sentence of this paragraph shall be attributable to that 

fixed base. 

2. For the purposes of paragraph 1, the income that is 

taxable in the other Contracting State shall be determined 

in the same way as income of a resident of that other State 

derived in respect of professional services or other 

activities of an· independent character. However, nothing in 

this paragraph shall be construed as obliging a Contracting 

State to grant to residents of the other Contracting State 

any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 

purposes on account of civil status or family 

responsibilities that it grants to its own residents. 

3. The term "professional services" includes 

especially independent scientific, literary, artistic, 

educational or teaching activities as well as the 
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independent activities of physicians, lawyers, engineers, 

architects, dentists and accountants. 

ARTICLE 15 


Degendent Personal Services 


1. Subject to the provisions of Articles 16 

(Directors' Fees), 18 (Pensions, Social Security, Annuities, 

Alimony, and Child Support), 19 (Government Service) and 20 

(Students, Trainees and Researchers), salaries, wages and 

other remuneration derived by a resident of a Contracting 

State in respect of an employment shall be taxable only in 

that State unless the employment is exercised in the other 

Contracting State. If the employment is so exercised, such 

remuneration_ as is derived therefrom may be taxed in that 

other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 

remuneration derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment exercised in-the other Contracting 

State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for 

a period or periods not exceeding in the aggregate 183 

days in any twelve-month period commencing or ending in 

the taxable year concerned, and 
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 

an employer who is not a resident of the other State, 

and 

c) the remuneration is not borne by a permanent 

establishment or a fixed base which the employer has in 

the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 

Article, remuneration in respect of an employment as a 

member of the regular complement of a ship or aircraft 

operated by an enterprise of a Contracting State in 

international traffic may be taxed in that Contracting 

State. 

ARTICLE 16 


Pirectors' Fees 


Directors' fees and other compensation derived by a 

resident of a Contracting State in his capacity as a member 

of the board of directors or any similar organ of a company 

that is a resident of the other Contracting State may be 

taxed in that other State. 
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ARTICLE 17 


Artistes and Sgortsmen 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal 

Services), income derived by a resident of a Contracting 

State as an entertainer, such as a theater, motion picture, 

radio or television artiste, or a musician, or as a 

sportsman, from his personal activities as such exercised in 

the other Contracting State, may be taxed in that other 

State, except where the amount of the gross receipts derived 

by such entertainer or sportsman, including expenses 

reimbursed to him or borne on his behalf, from such 

activities does not exceed twenty thousand United States 

dollars ($20,000) or its equivalent in Latvian lats for the 

taxable year concerned. 

2. Where income in respect of activities exercised by 

an entertainer or a sportsman in his capacity as such 

accrues not to the entertainer or sportsman but to another 

person, that income of that other person may, 

notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business 

Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 

(Dependent Personal Services), be taxed in the Contracting
• 

State in which the activities of the entertainer or 

sportsman are exercised, unless it is established that 
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neither the entertainer or sportsman nor persons related 

thereto participate directly or indirectly in the profits of 

that other person in any manner, including the receipt of 

deferred remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership 

distributions, or other distributions. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 

apply to income derived from activities exercised in a 

Contracting State by a resident of the other Contracting 

State as an entertainer or sportsman if the visit to the 

first-mentioned State is wholly or mainly supported by 

public funds of the other State or a political subdivision 

or local authority thereof. In such a case, the income 

shall be taxable only in the Contracting State of which the 

entertainer or sportsman is a resident. 

ARTICLE 18 


Pensions, Social Security. Annuities, 


Alimony, and Child Sup~ort 


1. Subject to the provisions of Article 19 (Government 

Service), pensions and other similar remuneration derived 

and beneficially owned by a resident of a Contracting State 

in consideration of past employment, whether paid 

periodically or as .a single sum, shall be taxable only in 

that State, but the amount of any such pension or 
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remuneration that would be excluded from taxable income in 

the other Contracting State if the recipient were a resident 

thereof shall be exempt from taxation in the first-mentioned 

State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 

payments made by a Contracting State under the provisions of 

the social security or similar legislation of that State to 

a resident of the other Contracting State or to a citizen of 

the United States shall be taxable only in the 

first-mentioned State. 

3. Annuities derived and beneficially owned by a 

resident of a Contracting State shall be taxable only in 

that State. The term "annuities" as used in this paragraph 

means a stated sum (other than a pension) paid periodically 

at stated times during a specified number of years, under an 

obligation to make the payments in return for adequate and 

full consideration (other than services rendered). 

4. Alimony paid by a resident of a Contracting State, 

and deductible therein, to a resident of the other 

Contracting State shall be taxable only in that other State. 

The term "alimony" as used in this paragraph means periodic 

payments made pursuant to a written separation agreement or 

a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory 

----~ 
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support, which payments are taxable to the recipient under 

the laws of the State of which he is a resident. 

5. Periodic payments, not dealt with in paragraph 4, 

for the support of a minor child made pursuant to a written 

separation agreement or a decree of divorce, separate 

maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a 

Contracting State to a resident of the other Contracting 

State, shall not be taxable in that other State. 

ARTICLE 19 


Government Service 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 

(Dependent Personal Services) and 17 (Artistes and 

Sportsmen) : 

a) remuneration, other than a pension, paid by, 

or out of the public funds of a Contracting State or a 

political subdivision or a local authority thereof to 

an individual in respect of dependent personal services 

rendered to that State or subdivision or authority in 

the discharge of functions of a governmental nature 

shall, subject to the provisions of subparagraph b), be 
' 

taxable only in that State; 

b) such remuneration, however, shall be taxable 

only in the other Contracting State if the services are 
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rendered in that State and the individual is a resident 

of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State 

solely for the purpose of rendering the services. 

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 

18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child 

Support) : 

a) any pension paid by, or out of the public funds 

of a Contracting State or a political subdivision or a 

local authority thereof to an individual in respect of 

services rendered to that State or subdivision or 

authority in the discharge of functions of a 

governmental nature shall, subject to the provisions of 

subparagraph b), be taxable only in that State; 

b) such pension, however, shall be taxable only in 

the other Contracting State if the individual is a 

resident of, and a national of, that State. 

ARTICLE 20 


Students. Trainees and Researchers 


1. a) An individual who is a resident of a Contracting 

State at the beginning of his visit to the other 

Contracting State and who is temporarily present i~ 
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that other Contracting State for the primary purpose 

of: 

(i) studying at a university or other 

accrediced educational institution in that other 

Contracting State, or 

(ii) securing training required to qualify him 

to practice a profession or professional 

speciality; or 

(iii) studying or doing research as a recipient 

of a grant, allowance, or award from a 

governmental, religious, charitable, scientific, 

literary, or educational organization; 

shall be exempt from tax by that other Contracting 

State with respect to the amounts described in 

subparagraph b) of this paragraph for a period not 

exceeding five years from the date of his arrival in 

that other Contracting State. 

b) The amounts referred to in subparagraph a) of 

this paragraph are: 

(i) payments from abroad, other than 

c9mpensation for personal services, for the 

purpose of his maintenance, education, study, 

research, or training; 
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( ii) the grant, allowance, or award; and 

(iii) income from personal services performed 

in that other Contracting State in an aggregate 

amount not in excess of five thousand United 

States dollars ($5,000) or its equivalent in 

Latvian lats for any taxable year. 

2. An individual who is a resident of a Contracting 

State at the beginning of his visit to the other Contracting 

State and who is temporarily present in that other 

Contracting State as an employee of, or under contract with, 

a resident of the first-mentioned Contracting State, for the 

primary purpose of: 

a) acquiring technical, professional, or business 

experience from a person other than that resident of 

the first-mentioned Contracting State, or 

b) studying at a university or other accredited 

educational institution in that other Contracting 

State, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State for 

a period of 12 consecutive months with respect to his income 

from personal services in an aggregate amount not in excess 

of eight thousand United States dollars ($8,000) or its 

equivalent in Latvian lats. 
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3. An individual who is a resident of one of the 

Contracting States at the time he becomes temporarily 

present in the other Contracting State and who is 

temporarily present in the other Contracting State for a 

period not exceeding one year, as a participant in a program 

sponsored by the Government of that other Contracting State, 

for the primary purpose of training, research, or study, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State 

with respect to his income from personal services in respect 

of such training, research, or study performed in that other 

Contracting State in an aggregate amount not in excess of 

ten thousand United States dollars ($10,000) or its 

equivalent in Latvian lats. 

4. This Article shall not apply to income from 

research if such research is undertaken not in the public 

interest but primarily for the private benefit of a specific 

person or persons. 

Article 21 


Offshore Activities 


1. The provisions of this Article shall apply 

notwithstanding the provisions of A=ticles 4 to 20 of this 

Convention. 

1 
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2. A person who is a resident of a Contracting State 

and carries on activities offshore in the other Contracting 

State in connection with the exploration or exploitation of 

the sea bed and sub-soil and their natural resources 

situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 

and 4, be deemed in relation to those activities to be 

carrying on business in that other State through a 

permanent establishment or a fixed base situated therein. 

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply, 

where the activities are carried on for a period or periods 

not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month 

period. However, for the purposes of this paragraph: 

a) activities carried on by a person who is 

associated with another person shall be regarded as 

carried on by the other person if the activities in 

question are substantially the same as those carried 

on by the first-mentioned person, except to the extent 

that those activities are carried on at the same time 

as its own activities; 

b) a person shall be deemed to be associated with 

another person if one is controlled directly or 

indirectly by the other, or both are controlled 

directly or indirectly by a third person or third 

persons. 



-48­

4. However, the provisions of this Article shall not 

apply to: 

a) one or any combination of the activities 

mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Permanent 

Establishment); 

b) towing or anchor handling by ships primarily 

designed for that purpose and any other activities 

performed by such ships; or 

c) the transport of supplies or personnel by 

ships or aircraft in international traffic. 

5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, 

salaries, wages and similar remuneration derived by a 

resident of a Contracting State in respect of an 

employment connected with the exploration or 

exploitation of the sea bed and sub-soil and their 

natural resources situated in the other Contracting 

State may, to the extent that the·duties are performed 

offshore in that other State, be taxed in that other 

State. However, such remuneration shall be taxable 

only in the first-mentioned State if the employment is 

carried on of..fslloxe for an employer who is not a 

resident of the other State and for a period or 

periods not exceeding in the aggregate 30 days in any 

twelve month period. 
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b) salaries, wages and similar remuneration 

derived by a resident of a Contracting State in 

respect of an employment exercised aboard a ship or 

aircraft engaged in the transportation of supplies or 

personnel to a location, or between locations, where 

activities connected with the exploration or 

exploitation of the sea bed and sub-soil and their 

natural resources are being carried on in a 

Contracting State, or in respect of an employment 

exercised aboard tugboats or other vessels operated 

auxiliary to such activities, may be taxed in the 

Contracting State of which the employer is a resident. 

ARTICLE 22 


Other Income 


1. Items of income beneficially owned by a resident of 

a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the 

foregoing Articles of this Convention shall be taxable only 

in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 

income, other than income from immovab~e (real) property as 

defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable 

(Real) Property), if the beneficial owner of the income, 

being a resident of a Contracting State, carries on business 
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in the other Contracting State through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other 

State independent personal services from a fixed base 

situated therein, and the income is attributable to such 

permanent establishment or fixed base. In such case the 

provisions of Article·7 (Business Profits) or Article 14 

(Independent Personal Services), as the case may be, shall 

apply. 

ARTICLE 23 


Limitation on Benefits 


1. A resident of a Contracting State shall be entitled 

to all the benefits of this Convention only if it is a 

"qualified resident" as defined in this Article. 

2. A resident of a Contracting State is a qualified 

resident for a taxable year only if it is either: 

a) an individual; 

b) a Contracting State, a political subdivision or 

a local authority thereof, or an agency or 


instrumentality of such State, subdivision or 


authority; 


c) a company, if: 

(i) on at least half the days of the taxable 

year the beneficial owners of at least 50 percent 
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of each class of the company's shares are quali­

fied residents by reason of subparagraphs a), b), 

e), or f) of this paragraph, or U.S. citizens, 

provided that in the case of indirect ownership, 

each intermediate owner is a person entitled to 

benefits of the Convention under this paragraph; 

and 

(ii) amounts paid or accrued by the company 

during its taxable year: 

A) to persons that are neither qualified 

residents nor U.S. citizens, and 

B) that are deductible for income tax 

purposes in the company's State of residence 

(but not including arm's length payments in 

the ordinary course of business for services 

or tangible property), 

do not exceed 50 percent of the gross income of 

the company for that year; 

d) a trust or estate, if the ownership of its 

beneficial inter€sts satisfies the requirement of sub­

paragraph c) (i) and its payments to persons who are not 

qualified residents or U.S. citizens satisfy the 

requirement of subparagraph c) (ii); 

e) a person, if: 
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(i) beneficial interests representing at 

least 50 percent of the value of each class of 

interests in that person are substantially and 

regularly traded on a recognized stock exchange; 

or 

(ii) the direct or indirect owners of at least 

50 percent of each class of interests in that 

. 
person are persons entitled to benefits under 

clause i), provided that in the case of indirect 

ownership, each intermediate owner is a person 

entitled to benefits of the Convention under this 

paragraph; 

f) a person described in subparagraph 3b) of 

Article 4 (Resident) provided that more than half of 

the beneficiaries~ ..members or participants, if any, in 

such person are qualified residents; or 

g) a United States Regulated Investment Company, 

or a similar entity in Latvia as may be agreed by the 

competent authorities of the Contracting States. 

3. a) A resident of a Contracting State that is not a 

qualified resident shall be entitled to the benefits of 

this Convention with respect to an item of income 

derived from the other State, if: 
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{i) the resident is engaged in the active 

conduct of a trade or business in the first-

mentioned State, 

(ii) the income is connected with or 

incidental to the trade or business, and 

(iii) the trade or business is substantial in 

relation to the activity in the other State 

generating the income. 

b) For purposes of this paragraph, the business of 

making or managing investments will not be considered 

an active trade or business unless the activity is 

banking, insurance or securities activity conducted by 

a bank, insurance company or registered securities 

dealer. 

c) Whether a trade or business is substantial for 

purposes of this paragraph will be determined based on 

all facts and circumstances. In any case~ however, a 

trade or business will be deemed substantial if, for 

the preceding taxable year, or for the average of the 

three preceding taxable years, the asset value, the 

gross income, and the payroll expense that are related 

to the trade or business in the first-mentioned State 

equals at least 7.5 percent of the resident's (and a~y 
I 

related parties') proportionate share of the asset I 
·I 
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value, gross income and payroll expense, respectively, 

that are related to the activity that generated the 

income in the other State, and the average of the three 

ratios exceeds 10 percent. 

d) Income is derived in connection with a trade 

or business if the activity in the other State 

generating the income is a line of business that forms 

a part of or is complementary to the trade or business. 

Income is incidental to a trade or business if it 

facilitates the conduct of the trade or business in the 

other State. 

4. A resident of a Contracting State that is not a 

qualified resident pursuant to the provisions of paragraph 2 

may, nevertheless, be granted benefits of the Convention 

with respect to income arising in the other Contracting 

State if the competent authority of that other Contracting 

State so determines. 

5. For the purposes of this Article, the term 

"recognized stock exchange" means: 

a) the NASDAQ System owned by the National Associ­

ation of Securities Dealers, Inc. and any stock ex­

change registered with the U.S. Securities and Exchange 

Commission as a national securities exchange under the 

U.S. Securities Exchange Act of 1934; and 

~------ --- --- --­
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b) the Riga stock exchange (Rigas Fondu Birza) and 

any other stock exchanges approved by the State 

authorities; and 

c) any other stock exchange agreed upon by the 

competent authorities of the Contracting States. 

6. The competent authorities of the Contracting States 

shall consult together with a view to developing a commonly 

agreed application of the provisions of this Article, 

including the publication of public guidance. The competent 

authorities shall, in accordance with the provisions of 

Article 27 (Exchange of Information and Administrative 

Assistance), exchange such information as is necessary for 

carrying out the provisions of this Article. 

ARTICLE 24 

Relief From Qouble Taxation 

1. In accordance with the provisions and subject to 

the limitations of the law of the United States (as it may 

be amended from time to time without changing the general 

principle hereof), the United States shall allow to a 

resident or citizen of the United States as a credit against 

the United States tax on income: 

a) the Latvian tax paid by or on behalf of such 

resident or citizen; and 
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b) in the case of a United States company owning 

at least 10 percent of the voting stock of a company 

which is a resident of Latvia and from which the United 

States company receives dividends, the Latvian tax paid 

by or on behalf of the distributing company with 

respect to the profits out of which the dividends are 

paid. 

2. _Jn Latvia, double taxation shall be avoided as 

follows: 

a) where a re?ident of Latvia derives income 

which, in accordance with this Convention, may be taxed 

in the United States, unless a more favorable treatment 

is provided in its domestic law, Latvia shall allow as 

a deduction from the tax on the income of that 

resident, an amount equal to the income tax paid 

thereon in the United States (other than any such tax 

imposed by reason of citizenship of the United States); 

such deduction shall not, however, exceed that part of 

the income tax in Latvia, as computed before the 

deduction is given, which is attributable to the income 

which may be taxed in the United States; 

b) for the purposes of subparagraph a), where a 

company that is a resident of Latvia receives a 

dividend from a company that is a resident of the 

-~-----
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Uni ted States in which it owns at least 10 percent of 

its shares having full voting rights, the tax paid in 

the United States shall include not only the tax paid 

on the dividend, but a·lso the appropriate portion of 

the tax paid on the underlying profits of the company 

out of which the dividend was paid. 

3. For the purposes of allowing relief from double 

taxation pursuant to this Article, and subject to such 

source rules in the domestic laws of the Contracting States 

as apply for purposes of limiting the foreign tax credit, 

income derived by a resident of a Contracting State which 

may be taxed in the other Contracting State in accordance 

with this Convention (other than solely by reason of 

citizenship in accordance with paragraph 4 of Article 1 

(General Scope)) shall be deemed to arise in that other 

State. 

ARTICLE 25 


Nondiscrimination 


1. Nationals of a Contracting State shall not be 

subjected in the other Contracting State to any taxation or 

any requirement connected therewith, which is other or more 

burdensome than the taxation and connected requirements to 

which nationals of that other State in the same 
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circumstances, in particular with respect tD residence, are 

or may be subjected. This provision shall apply to persons 

who are not residents of one or both of the Contracting 

States. However, for the purposes of United States 

taxation, United States nationals who are subject to tax on 

a worldwide basis are not in the same circumstances as 

nationals of Latvia who are not residents of the United 

States. 

2. Stateless persons who are residents of a Contracting 

State shall ~ot be subjected in either Contracting State to 

any taxation or any requirement connected therewith, which 

is other or more burdensome than the taxation and connected 

requirements ~o which nationals of the State concerned in 

the same circumstances are or may be subjected. However, for 

the purposes of United States taxation, United States 

nationals who are residents in Latvia and who are subject to 

tax on a worldwide basis are not in the same circumstances 

as stateless persons who are residents of Latvia. 

3. The taxation on a permanent establishment which an 

enterprise of a Contracting State, or a fixed base which an 

individual who is a resident of a Contracting State, has in 

the other Contracting State shall not be less favorably 

levied in that other State than the taxation levied on 

enterprises or individuals who are residents of that other 
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State carrying on the same activities. The provisions of 

this paragraph shall not be construed as obliging a 

Contracting State to grant to residents of the other 

Contracting State any personal allowances, reliefs and 

reductions for taxation purposes on account of civil status 

or family responsibilities that it grants to its own 

residents. 

4. Except where the provisions of paragraph 1 of 

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 7 of Article 

11 (Interest), or paragraph 5 of Article 12 (Royalties) 

apply, interest, royalties and other disbursements paid by a 

resident of a Contracting State to a resident of the other 

Contracting State shall, for the purpose of determining the 

taxable profits of the first-mentioned resident, be 

deductible under the same conditions as if they had been 

paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, 

any debts of a resident of a Contracting State to a resident 

of the other Contracting State shall, for the purposes of 

determining the taxable capital of the first-mentioned 

resident, be deductible under the same conditions as if they 

had been contracted to a resident of the first-mentioned 

State. 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of 

which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
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indirectly, by one or more residents of the other 

Contracting State, shall not be subjected in the 

first-mentioned State to any taxation or any requirement 

connected therewith which is other or more burdensome than 

the taxation and connected requirements to which other 

similar enterprises of the first-mentioned State are or may 

be subjected. 

6. Nothing in this Article shall be construed as 

preventing either Contracting State from imposing a tax as 

described in paragraph 5 of Article 10 (Dividends). 

7. The provisions of this Article shall, 

notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Covered), 

apply to taxes of every kind and description imposed by a 

Contracting State or a political subdivision or local 

authority thereof. 

ARTICLE 26 


Mutual Agreement Procedure 


1. Where a person considers that the actions of one or 

both of the Contracting States result or will result for him 

in taxation not in accordance with the provisions of this 

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by 

the domestic law of those States, present his case to the 

competent authority of either Contracting State. The case 



-61­

must be presented within three years from the first 

notification of the action resulting in taxation not in 

accordance with the provisions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavor, if the 

objection appears to it to be justified and if it is not 

itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 

the case by mutual agreement with the competent authority of 

the other Contracting State, with a view to the avoidance of 

taxation which is not in accordance with the Convention. Any 

agreement reached shall be implemented notwithstanding any 

time limits or other procedural limitations in the domestic 

law of the Contracting States. 

3. The competent authorities o~ the Contracting States 

sha.U. endeavor to resolve by mutual agreement any 

difficulties or doubts arising as to the interpretation or 

application of the Convention. In particular the competent 

authorities of the Contracting States may agree: 

a) to the same attribution of income, deductions, 

credits, or allowances of an enterprise of a 

Contracting State to its permanent establishment 

situated in the other Contracting State; 

b) to the same allocation of income, deduction~, 

credits, or allowances between persons; 

cl to the same characterizatio~ of particular 
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items of income; 

d) to the same characterization of persons; 

e) to the same application of source rules with 

respect to particular items of income; 

f} to a common meaning of a term; 

g) to increases in any specific dollar amounts 

referred to in the Convention to reflect economic or 

monetary developments; 

h) to advance pricing arrangements; and 

i) to the application of the provisions of 

domestic law regarding penalties, fines, and interest 

in a manner consistent with the purposes of the 

Convention. 

They may also consult together for the elimination of double 

taxation in cases not provided for in the Convention. 

4. The competent .authorities of the Contracting States 

may communicate with each other directly for the purpose of 

reaching an agreement in the sense of the preceding 

paragraphs. 

ARTICLE 27 

ExchanQe of Information and Administrative Assistance 

1. The competent authorities of the Contracting States 

shall exchange such information as is relevant for carrying 
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out the provisions of this Convention or of the domestic 

laws of the Contracting States concerning taxes covered by 

the Convention insofar as the taxation thereunder is not 

contrary to the Convention, including the assessment of, 

collection of, the enforcement or prosecution in respect of 

or the determination of appeals in relation to the taxes 

covered by the Convention. The exchange of information is 

not restricted by Article 1 (General Scope) . Any 

information received by a Contracting State shall be treated 

as secret in the same manner as information obtained under 

the domestic laws of that State and shall be disclosed only 

to persons or authorities (including courts and 

administrative bodies) involved in the as.sessment, 

collection or administration of, the enforcement or 

prosecution in respect of, or the determination of appeals 

in relation to, the taxes covered by the Convention or the 

oversight of the above. Such persons or authorities shall 

use the information only for such purposes. They may 

disclose the information in public court proceedings or in 

judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 

construed so as to impose on a Contracting State the 

obligation: 
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a) to carry out administrative measures at 

variance with the laws and administrative practice of 

that or of the other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 

under the laws or in the normal course of the 

administration of that or of the other Contracting 

State; 

c) to supply information which would disclose any 

trade, business, industrial, commercial or professional 

secret or trade process, or information, the disclosure 

of which would be contrary to public policy (ordre 

public). 

3. Notwithstanding paragraph 2, laws or practices of 

the requested State pertaining to the disclosure of 

information by financial institutions, nominees or persons 

acting in an agency or fiduciary capacity, or respectiDg 

ownership of debt instruments or interests in a person shall 

not affect the authority of the request~d State~ The 

competent authorities shall have the authority to obtain and 

provide information notwithstanding such disclosure laws and 

practices. If information is requested by a Contracting 

State in accordance with this Article, the other Contracting 

State shall obtain the information to which the request 

relates in the same manner and to the same extent as if the 
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tax of the first-mentioned State were the tax of that other 

State and were being imposed by that other State. If 

specifically requested by the competent authority of a 

Contracting State, the competent authority of the other 

Contracting State shall provide information under this 

Article in the form of depositions of witnesses and 

authenticated copies of unedited original documents 

(including books, papers, statements, records, accounts, and 

writings), to the same extent such depositions and documents 

can be obtained under the laws and administrative practices 

of that other State with respect to its own taxes. 

4. Each of the Contracting States shall endeavor to 

collect on behalf of the other Contracting State such 

amounts as may be necessary to ensure that relief granted by 

the Convention from taxation imposed by that other State 

does not inure to the benefit of persons not entitled 

thereto. 

5. Paragraph 4 shall not impose upon either of the 

Contracting States the obligation to carry out administra­

tive measures which are of a different nature from those 

used in the collection of its own taxes, or which would be 

contrary to its sovereignty, security, or public policy. 

6. for the purposes of this Article, the Convention 

shall apply, nocwithstanding the provisions of Article 2 

.. 
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(Taxes Covered), to taxes of every kind imposed by a 

Contracting State. 

7. The competent authority of the requested State 

shall allow representatives of the applicant State to enter 

the requested State to interview individuals and examine 

books and records with the consent of the persons contacted 

and the competent authority of the requested State. 

ARTICLE 28 

Members of Qiplomatic Missions and Consular Posts 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 

privileges of members of diplomatic missions or consular 

posts under the general rules of international law or under 

the provisions of special agreements. 

ARTICLE 29 


Entry Into Force 


1. The Governments of the Contracting States shall 

notify each other through diplomatic channels wtren the 

constitutional requirements for the entry into force of the 

Convention have been complied with. 

2. The Convention shall enter into force on the date 

of the later of the notifications referred to in paragraph 
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1, and its provisions shall have effect in both Contracting 

States: 

a} in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the Convention enters into force; 

b} in respect of other taxes on income, for 

taxable years beginning on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the Convention ente~ into force. 

3. The appropriate authorities of the Contracting 

States shall consult within a five-year period from the date 

on which this Convention enters into force with respect to 

the application of the Convention, including the negotiation 

of an amendment to the Convention by means of a protocol (if 

appropriate}, to income derived from new technologies (such 

as payments received for transmission by satellite, cable, 

optic fibre or similar technology} . 

ARTICLE 30 


Termination 


This Convention shall remain in force until terminated 

by a Contracting State. Either Contracting State may 

terminate the Convention by giving written notice of 
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termination, through diplomatic channels~ at least 6 months 

before the end of any calendar year. In such event, the 

Convention shall cease to have effect in both Contractirtg 

States: 

a) in respect of taxes withheld at source, for 

amounts paid or credited on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the notice has been given; 

b) in respect of other taxes on income, for 

taxable years beginning on or after the first day of 

January of the calendar year next following the year in 

which the notice has been given. 

In witness whereof, the undersigned, being duly 

authorized thereto, have signed this Convention. 

DONE at Washington in duplicate, in the English and 

Latvian languages, both texts being equally a~thentic, this 

15th day of January, 1998. 

FOR THE RE~UBLICFOR THE UNITSD STATES 
OF AMERICA: 

~~ 




AMERIKAS SA VIENOTO V ALSTU UN LA TVUAS REPUBLIKAS 


KONVENCUAPARNODOK\-UDUBULTAS 


UZLIKSANAS UN NODOK\-U NEMAKSASANAS NOVERSANU 


ATTIECiBA UZ IENAKUMA NODOK\-IEM 
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Amerikas Savienotis Valstis un Latvijas Republika. apliecinadamas velesanos 
noslegt Konvenciju par nodoktu dubultis uzliksanas un nodolqu nemak.sasanas 
noversanu attieciba uz ienlkuma nodokliem, vienojas: 

I.PANTS 

Vispirigie Konvencijas piemero8anas noteikumi 

1. SI Konvencija ir piemerojama personam, kas ir vienas Ligumsledzejas V alsts vai 
abu Llgumsledzeju Valstu rezidenti, ja vien 5aja Konvencija nav noradits citadi. 

· 2. Si Konvencija nekidi veidi neierobefo jebkuru iZI}emumu, atbrivojumu, 
atskaitijumu, nodolqa ieskaiti (kreditu) vai cita veida atvieglojumu, kurs pasreiz ir 
piemerojams vai var tikt pie~, pamatojoties uz: 

a) katras Llgumsledz!jas V alsts likumiem; vai 

b) jcbkuru citu ligumu, kas noslegts starp Ligumsledzejam Valstim. 

3. Neatkarigi no 2 b) apak!punkta noteikumiem: 

a) vienigi sis konvencijas 26. panta (Savstarpejas saskaqosanas 
proccdiira) noteikumi ir jipiemero, ja ir jebkadas domstarpibas par to, vai 
konkretam pasilrumam ir jipiemero si Konvencija, un vienigi saja 
Konvencija noteiktls proccdiiras ir japiemero attieciba uz sim domstarpibam; 
un, 

b) i•mot gadijumus, kad kompetentas iesta.des nosaka, ka 
konkretam nodok.Ju pasilrumam nav japiemero si Konvencija, vienigi saja 
Konvencija noteiktls diskriminacijas nepieJausanas saistibas ir japiemero sim 
pasilrumam, i•mot tidas nacionila rezima vai vislielak.as labveUbas reZima 
piem!roianas saistibas, kuras ir piemerojamas saskar,ta ar Qeneralo Noligumu 
par tarifiem un tirdzniCCI'"bu. Attieciba uz so pasak.umu nav japiemero 
nacionall refima vai vislielikis labvelibas reZima saistibas, kas tiek 
piemerotas sask~l ar jebkuru citu ligumu; 

c) si punkta izpratne "pasikums" noz1me likumu, noteikumus, 
lemumu, administrativu darbibu vai jebkurus lidzigus noteikumus vai ricibu. 

4. Neatkarigi no jebkuriem sis Konvencijas noteikumiem, iZQCIDOt Si panta 5 
punkta notei.kto, Ligumsl&:laja V alsts var aplikt ar nodoltjiem tis rezidentus (kuru 
statusu nosaka saskaql ar 4. pantu (Rezidents)) un, pamatojoties uz pilsonibu, var 
aplikt ar nodotqiem tis pilso9us it kl si Konvencija nebiitu sta.jusies speka. Sim 
vajadzibim jedziens "pilsonis" desmit gadu ilga perioda pee turpmak mineto personu 
statusa maiQIS attiecas uz bijuS&jicm pilsoQiem vai bijusajiem ilgtermii;ia rezidentiem, 
ktlN-statusa maiqas pamati ki viens no galvenajiern iernesliem ir bijis noliiks 
izvairfties no n~u maksfianas. 

http:vislielak.as
http:nodok.Ju
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5. Ceturta punkta noteikumi neietekme: 

a) 	 atvieglojumus, kadus Llgumsledzeja V alsts piesJµr sasiw,a ar 9. panta 
(Saistitie UZI)emumi) 2. punktu, 18. panta (Pensijas, socifila nodrosinasana, 
ikgadejie maksijumi, alimenti un bernu pabalsti) 2. un 5. punktu, 24. pantu 
(Nodolqu dubultas uzlildanas noversana), 25. pantu (Diskriminacijas 
nepie}auSalla) un 26. pantu (Savstarpejas saskai;iosanas proced11ra); un 

b) atvieglojumus, kadus Ligumsledzeja Valsts pies\Qr sask~a ar 19. pantu 
(Valdibas dienests), 20. pantu (Studenti) un 28. pantu (Diplomatisko un 
konsularo pArst!vniecibu personals) fiziskajam personam, kuras nav ne sis 
valsts pilsoQi . un kuras ari netiek uzskatitas par sis valsts pastavigajiem 
iedzivotajiem. 

2.PANTS 

Nodokp, uz kuriem attiecas KODUDcija 

1. Esosie nodo.Jqi, uz kuriem attiecas si Konvencija, konkreti ir: 

a) Savienotajas V alstis: federfilie iena.kuma nodotqi, kuru uzlikSanu 
nosaka IekSzemes IeJ\lemumu kodekss (izx;iemot uzk.ratas pelt;ias 
nodokli, prlvato holdingsabiedribu nodokli un socifilas 
nodrosintianas nodoJqus) un akcizes nodokli, kuri ir piemerojami 

. . 
attiecibi uz privato fondu investiciju ienakumu (turpma.k 0 
Savienoto V alstu nodo.Jqi); 

b) Latvijas Republika: uzvemumu ienakuma nodoklis un iedzivotaju ienakuma 
nodoklis, (turpmik 0 Latvijas nodolqi). 

2. Konvencija tiks piemerota ari jebkuriem identiskiem vai pee butibas lidZigiem 
nodolqiem, kuri tiks ieviesti pee sis Konvencijas parakstisanas datuma, papildinot vai 
aizstajot esosos nodoiqus. Abu Llgumsledzeju V alstu kompetentajim iestiidem ir 
savstarpeji jiinfonne vienai otra par jebkuriem nozimigiem groZijumiem so valstu 
attiecigajos nodokJ~o8anas aktos vai citos likwndoSa.nas aktos, kuri ietekme 
saistibas, kas tam jipilda saskaQB. ar so Konvenciju, lea ari par jebkuriem oficifiliem 
publicetiem materiiliem, kuri attiecas uz sis Konvencijas piemerosanu, ieskaitot 
skaidrojumus, noteikumus, noridijumus vai tiesas nolemumus. 
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3.PANTS 

Visparigis definicijas 

1.Ja no konteksta neizriet citadi, saja Konvencija: 

a) 	jedziens "Ligumsledzeja Valsts" atkariba no konteksta nozime Savienotas 
V alstis vai Latvijas Republiku; 

b) jedziens "Savienotas Valstis" nozime Amerikas Savienotas Valstis, 
bet neieltjauj Puertoriko, Amerik8.Qu Virdzinas, Guamu vai jebkuru citu 
Savienoto Valstu ipdumu vai teritoriju. Lietots geografiska nozime, 
jedziens "Savienotas V alstis" ieiqauj jebkuru Savienoto V alstu 
teritoria.Iajiem OdetJiem · piegulosu apgabalu, kura atbilstosi 
Savienoto Valstu likumdo8anas aktiem un saska.i;ia ar starptautiskajam 
tiesibam var tikt istenotas Savienoto V alstu tiesibas uz jOras un zemes 
dzilem un tur esobjiem dabas resursiem; 

c) jedziens "Latvijas. Republika" nozime Latvijas Republiku, un, lietots 
geografiska nozime, tas apzime Latvijas Republikas teritoriju un 
jebkuru citu Latvijas Republikas teritorialajiem iidel}iem piegulosu 
teritoriju, kura saska.i;ia ar Latvijas Republikas likumdosanas aktiem 
un starptautiskajam tiesibam var tikt istenotas Latvijas Republikas 
tiesibas uz jOras un zemes dzilem un tur eso8ajiem dabas resursiem; 

d) jedziens "persona" nozime fizisku personu, mantu (estate), trastu, 
ligumsabiedribu, sabiednou un jebkuru citu personu kopumu; 

e) jedziens "sabiedriba" nozime jebkuru apvienotu veidojumu vai jebkuru 
vienibu, kas nodoltju aplilianas noliikos tiek uzskatita par apvienotu 
veidojumu; 

f) jedzieni "Ligumsledzejas Valsts uzq.emums" un "otras Ligumsledzejas Valsts 
uzq.emums" attiecigi nozime uzq.emumu, ko vada Ligumsledzejas Valsts 
rezidents, un UZJ\lCmumu, ko vada otras Ligumsledzejas V alsts rezidents; 

g) jedziens "statptautiskii satiksme" nozime jebkurus parvadajumus ar 
jOras vai gaisa transportu, ko veic Ligumsledzejas V alsts uzi;iemums, 
izQemot tos gadijumus, kad jOras vai gaisa transporta lidzelqi 
parvietojas vienigi otras Ligumsledzejas V alsts ieksiene; 

h) 	jedziens "kompetentas iestades" nozime: 

(i) 	Savienotajas Valstis - finansu ministrijas sek.retaru vai viQa -Oelegetu 
pirstavi; un 

(ii) Latvija - tinansu ministriju, vai ta.s pilnvarotu parstavi. 

l 
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i) jedziens "pilsonis" nozime: 

(i) jebkuru fizisku personu, kurai ir Ligumsledzejas V alsts pilsoniba; 
(ii) jebkuru juridisku personu, ligumsabiedribu vai asociaciju, kuras statuss 

izriet no Ligumsledzeja V alsti speka esosajiem likumdosanas aktiem; 

2. Jebkura laika, piemerojot so Konvenciju, Ligumsledzeja Valsts ikvienu 
jedzienu, kas seit nav definets, lietos tada nozime, kada tas lietots sis va~s 
likumdosanas aktos attieciba uz nodokp.em, uz kuriem attiecas si Konvencija, ja vien 
no konteksta neizriet citadi vai ja kompetentas iestades nav vienojusas par si jedziena 
kopeju interpretaciju saskaQa ar 26. panta (Savstarpejas saskm}osanas procedfua) 
noteikumiem. Turklat jebkuram jedzienu skaidrojumam sask3.Q.a ar piemerojamajiem 
nodolqu likumdosanas aktiem bus prioritate par so jedzienu skaidrojumiem sask3.Q.a ar 
citiem sis valsts likumdosanas aktiem. 

4.PANTS 

Rezidents 

1. Saja Konvencija jedziens "Ligumsledzejas V alsts rezidents" nozime jebkuru 
personu, kas saskaQa ar sis valsts likumdo5anas aktiem ir paiqauta apliksanai ar 
nodokp.em, pamatojoties uz tas rezidenci, pastavigo dzivesvietu, pilsonibu, vadibas 
atraSanas vietu, inkorporacijas (registracijas) vietu vai uz jebkadu citu lidziga rakstura 
kriteriju. 

2. a) Tomer jedziens "Ligumsledzejas Valsts rezidents" neietver jebkuras 

personas, kuram b.ja valsti tick uzlikti nodokp. tikai attieciba uz to 

ienikum.iem no b.ja valsti esob.jiem avotiem; 


b) ligumsabiedribas, mantas (estate) vai trasta S3.Q.emta vai izmaksata 
ienakuma gadijuma sis jedziens ir piemerojams dkai tik liela mera, cik 
liela mera ligumsabiedribas, mantas (estate) vai trasta S3.Q.emtais 
ienakums saja valsti ir palqauts aplikSanai ar nodokp.em ka rezidenta 
apliekamais ienakums, apliekot ar nodokp.em vai nu ienakuma sa.r;i.emeju vai 
ta partnerus vai ieguvejus; un 

c) ja fiziska persona ir palqauta apliksanai ar nodokp.em ka rezidents, 
pamatojoties uz faktu, ka si fiziska persona ir Ligumsledzejas V alsts 
pilsonis vai pastavigais iedzivotajs, un si persona vienlaikus nav otras 
Ligumsledzejas V alsts rezidents, tad otra valsts uzskatis so fizisko 
personu par pirmas minet!s valsts rezidentu tikai tad, ja sis fiziskas 
personas klatbutne pirmaja minetaja valsti ir butiska vai ja tas pastaviga 
dzivesvieta vai ierasta dzivesvieta ir pirmaja minetaja valstL Ja Si fiziska 
persona ir abu Ligumsledzeju V alstu rezidents, sis personas rezidences valsti 
ir janosaka saskaqi ar 4. punkta noteikumiem. 

http:nodokp.em
http:nodokp.em
http:nodokp.em
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3. 	 Jedziens "Ligumsledzejas Valsts rezidents" ietver: 

a) Ligumsledzeju Valsti, ari tas politiski administrativas vienibas vai 

pasvaldibas un sis valsts, vienihas vai pa5valdibas institucijas un 

izpildinstitiicijas; un 


h) juridiskas personas, kas izveidotas saskaI,la ar Ligumsledzejas V alsts 
likumdoSanas aktiem, kuras saja valsti ir pilniha atbrivotas no 
apliksanas ar nodolqiem tapec, ka tas saja valsti ir izveidotas un 
pastav: 

(i) 	 vienigi religiskiem, ielsirwbas, izglltojosiem, zinatnes vai citiem 
lidzigiem noliik.iem; vai 

(ii) lai 	 saska.Qa ar pensiju .planu nodrosinatu pensijas vai citus lidzigus 
labumus darba Q.Cmejiem. 

4. Ja saska.Qa ar l.panta noteikumiem fiziska persona ir ahu Ligumsledzeju Valstu 
rezidents, ta.s statuss tiks noteikts sada veida: 

a) sI persona tiks uzskatita par rezidentu taja valsti, kura atrodas tas 
pastiviga dzivesvieta; ja tas pastaviga dzivesvieta ir ahas valstis, si 
persona tiks uzskatita par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciesakas 
personiskas un ekonomiskas attiecilias (vitalo interesu centrs); 

h) ja nav iespejams noteikt valsti, kura sai personai ir vitalo interesu centrs, vai 
ari ja tai nav pastivigas dzivesvietas neviena no abam valstim, si persona tiks 
uzskatita par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierasta mnnes zeme; 

c) 	ja Sai pcrsonai ierasti mitnes zeme ir ahas valstis vai nav neviena no 
tam, ta tiks uzskatita par tas valsts rezidentu, kuras pilsonis ir si persona; 

d) 	ja si persona ir abu valstu pilsonis vai nav nevienas sis valsts pilsonis, 
Ligumsledzeju V alstu kompetentas iestades izslp.r so jautajumu, 
savstarpeji vienojoties. 

5. Ja saskaJ,18. ar l.punkta nosacijumiem sabiedriha ir abu Ligumsledzeju V alstu 
rezidents, Ligumsledzeju V alstu kompetento ies~u pienakums ir, savstarpeji 
vienojoties, censties atrisinat so jautijumu. Ja sadas vienosanas nav, sada sahiedriha 
netiks uzskatita par rezidentu neviena no Ligumsledzejam V alstim attieciba uz to 
atvieglojumu piemerosanu, kurus pieslpr saskaI,la ar so Konvenciju. 

6. Ja saska.Qa ar 1.punkta nosacijumiem persona, kas nav ne fiziska persona ne 
sahiednoa, ir abu Ligumsledzeju V alstu rezidents, Ligumsledzeju V alstu 
kompetentajam iestadem ir jaatrisina jautajums savstarpejas vienosanas ceta un 
janosaka, kada veida sai personai ir piemerojarna si Konvencija. 

http:saska.Qa
http:saska.Qa
http:saska.Qa
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S.PANTS 

Pastiivigi pirstiivnieciba 

1. Saja Konvencija jedziens "pastaviga parstavnieciba" nozime noteiktu vietu, kur 
UZI}emumi pilnigi vai dajeji veic UZI}emejdarbibu. 

2. Jedziens "pastaviga parstavnieciba" ietver: 

a) UZI}emuma vadibas atrasanas vietu; 

b) filiali; 

c) kantori; 

d) fabriku; 

e) darbnicu; un 

f) sahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmel}lauztuves vai jebkuru citu dabas 
resursu ieguves vietu. 

3. Jedziens "pastaviga parstavnieciba" aii ietver biivlaukumu vai celtniecibas vai 
instalacijas projektu, bet tikai tad, ja sis darbibas notiek ilgak neka sesus menesus. 

4. Neatkarigi no si panta iepriekSejo punktu noteikumiem jedziens "pastaviga 
parstavnieciba" neietver: 

a) eku un iekartu izmanto8anu tikai un vienigi UZI}emumam piederoso precu vai 
izstradajumu uzglabasanai, demonstresanai vai piegadem; 

b) u211emumam piederosos ~u vai izstradajumu krajumus, kas paredzeti tikai 
un vienigi uzglabasanai, demonstre8anai vai piegadem; 

c) UZI}emumam piedcrosos precu vai izstradajumu krajumus, kas paredzeti tikai 
un vienigi parstradei cita uZI}Cmuma; 

d) pastavigu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi precu vai 
izstradajumu iepirkSanai vai informacijas vaksanai UZI}emuma vajadzibam; 

e) 	pastavigu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi tam, lai veiktu 
uZI}Cmuma laba jebkadus citus prieksdarbus vai paligdarbibu; 

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi tam, lai veiktu no a) 
lidz e) apakSpunkta minetas darbibas jebkura to kombinacija, ar nosacijumu, 
ka kopejam darbibas veidam ir prieksdarbu vai paligdarbibas raksturs. 



8 

5. Neatkaligi no 1. un 2.punkta noteikumiem, ja persona, kas nav neatkanga 
statusa agents, uz kuru attiecas 6. punkta noteikumi, darbojas uz:r;iemuma laba un tai ir 
piesIµrtas un ta parasti izmanto tai piesiµrtas pilnvaras noslegt ligumus si UZQ.emuma 
varda Ligumsledzeja valsti, ti.ks uzskatits, ka sim uzi;iemumam ir pastaviga 
parstavnieciba saja valsti attieciba uz jebkuru sis personas saja valsti veikto darbibu 
uz:r;iemuma laba, iz:r;iemot gadijumus, kad sis personas veiktas darbibas neparsniedz 4. 
punkta minetas darbibas, kuru veikSana, izmantojot pastavigu darbibas vietu, nevar 
tikt uzskatita par pastavigo parstavniecibu saskaz;ia ar 4.punkta noteikumiem. 

6. Tiks uzskatits, ka uzi;iemumam nav pastavigas parstavniecibas Ligumsledzeja 
V alsti, ja uzi;iemums veic UZQ.emejdarbibu saja valsti, vienigi izmantojot starpnieku, 
tirdzniecibas agentu vai jebkuru citu neatkaliga statusa agentu, ar nosacijumu, ka sis 
personas veic savu parasto uzi;iemejdarbibu. Tomer, ja sada agenta darbiba pilnigi vai 
gandriz pilnigi tiek veikta uzi;iemuma laba un ja attiecibas starp agentu un uzi;iemumu 
atsIµras no ta.dam attiecibam, ka.das butu nodibinatas starp neatkaligam personam, 
sadu agentu nevar uzs.katit par neatkaliga statusa agentu 8aja punkta minetaja nozime. 
Sada gadijuma ir japiemero 5. punkta noteikumi. 

7. Fakts, ka sabiedriba 0 Ligumsledzejas Valsts rezidents kontrole sabiedribu, kura 
ir otras Ligumsledzejas V alsts rezidents vai kura veic UZQ.emejdarbibu saja otra valsti 
(izmantojot pastavigo parstavniecibu vai kada cita veida), vai ir pa.Iqauta sadas 
sabiedribas kontrolei, pats par sevi neparvers vienu no sim sabiedribam par otras 
sabiedribas pastavigo parstavniecibu. 

6.PANTS 

Ienikums no nekustama ipa8uma 

1. Ienakumus, ko giist Ligumsledzejas Valsts rezidents no nekustama ipa5uma (ali 
ienfilcumus no lauksaimniecibas un meftopibas), kas atrodas otra Ligumsledzeja 
V alsti, var aplikt ar nodolqiem saja otra valsti. 

2. Jedzienam "nekustamais ipa5ums" bus tada nozime, kada tam ir His 
Ligumsleclzejas V alsts likumdo8anas aktos, kura atrodas minetais ipa5ums. Jebkura 
gadijuma sis jedziens tiks lietots, lai apzimetu nekustamajam ipasumam piederigu 
ipa5umu, majlopus un iekartas, ko lieto lauksaimnieciba un meZkopiba, tiesibas, uz 
kuram attiecas visparejas likumdo8anas aktu noteikumi par zemei piesaistito ipasumu, 
jebkadas tiesibas izmantot tiesibas attieciba uz nekustamo ipa5umu vai lidzigas 
tiesibas iegut nekustamo ipa5umu, nekustama ipa5uma uzufruktu un tiesibas uz 
mainiga lieluma vai pastavigiem maksajumiem attieciba uz ra2osanu no derigajiem 
izrakteJ;riem, dabas ~adnem un citiem dabas resursiem vai par tiesibam izmantot 
derigos ·izrakteQUS, dabas atradnes un citus dabas resursus. Par ne~ustamo ipa5umu 
netiks uzskatiti kugi, liellaivas un gaisa transporta lidzelqi. Sis Konvencijas 
piemerosanai jedziens "nekustamais ipa5ums" ielqauj ari tiesibas uz ipa5umu, kas var 
tikt radits, veicot Ligumsleclzejas V alsts jiiras un zemes dzilu un tur esoso dabas 
resursu petI8anu un izmanto8anu, a1i tiesibas uz lidzdalibu ipa5uma vai peµ;ia, kuru var 
gut sis ipa8ums. 
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3. Si pan ta 1. punkta noteikumi tiks piemeroti attiecibii uz ienakumu no nekustama 
ipa5uma tie8as izmantosanas, izire8anas vai izmantosanas cita veidii. 

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativas tiesibas dod to ipasniekam tiesibas 
uz sabiedribas nekustamii ipa5uma izmantosanu, ienakumu no so tiesibu tiesas 
izmantosanas, iznomiisanas vai lietosanas jebkiidii cita veida var aplikt ar nodoltjiem 
tajii Ligumsledzejii Valsti, kurii atrodas sis nekustamais ipasums. 

5. Si panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemeroti ari attiecibii uz ienakumu no 
UZQemuma nekustamii ipa5uma, kii ari atticcibii uz icniikumu no nekustamii ipasuma, 
kas tick izmantots neatkarigu individufilu pakalpojumu sniegsanai. 

6. Ligumsledzejas V alsts rezidents, kurs otrii Ligumsledzeja V alsti ir paltjauts 
apliksanai ar nodoJ.qiem attiecibii uz viQa ienakumu no otrii valsti esosa nekustamii 
ipa5uma, var izdarit izveli aprelp.nat nodokli par so icnakumu uz tirii icnakuma bazes 
(atskaitot ar so ienakuma gu8anu saistitos izdevumus). Savienoto Valstu nodolqa 
gadijumii izvele piemerot iepriekSejo teikumu bus saistosa taksacijas gada, kurii ta ir 
izdarita, un visos turpmakajos taksacijas gados, ja vicn Savicnoto V alstu kompetentiis 
iestades nepiekrit to pirtraukt. 

7.PANTS 

Uzvemejdarbibas peJ.ya 

1. Ligumsledzejas V alsts UZQCmuma UZQemejdarbibas peP;ia tiks aplikta ar 
nodoJ.qicm tikai 8ajii valsti, iZQemot gadijumus, kad UZQemums veic UZQemejdarbibu 
otrii Ligumsledzejii Valsti, izmantojot tur esoso pastavigo parstavniecibu. Ja 
uzq.emums veic UZQ.emejdarbibu minetajii veida, uzi;iemuma UZQemejdarbibas peP;iu 
var aplikt ar nodoJ.qiem otrii valsti, bet tikai to sis peli;ias dalu, ko var attieciniit uz so 
pastavigo parstavniecibu. Tomer peP;ia, kas guta par tadu precu vai izstradiijumu 
pardo5anu, kuri ir tadi pa5i vai lidZigi prccem vai izstriidiijumiem, kas tick pardoti, 
izmantojot pastavigo pirstavniccibu, vai peP;ia, kas tick gfita par cita vcida veikto 
UZQemejdarbibu, kas ir tada pati vai ir lidZiga tai, kiida tick vcikta, izmantojot 
pastavigo parstavniccibu, var tikt uzskatita par attiecinamu uz so pastavigo 
parstavniccibu, ja ir noskaidrots, ka mineta pardosana vai vcikta UZQemejdarbiba ir 
tikusi organizeta tiida veidii, lai izvairitos no nodolqu maksiisanas valsti, kurii atrodas 
pastiivigii pirstiivnicciba. 

2. Saskai;iii ar 3. punkta noteikumicm, ja Ligumsledzejas Valsts uzz;iemums veic 
UZQemejdarbibu otrii Ligumsledzejii V alsti, izmantojot tur esoso pastavigo 
parstavniecibu, katrii Ligumsledzejii V alsti uz so pastavigo parstiivniecibu attiecinams 
tads uzIJ.emejdarbibas peP;ias lielums, kiidu ta varetu gut, ja ta butu atsevis\cs un 
rieatkarigs UZQ.emums, kas veic vienadu vai lidzigu uz1,1emejdarbibu vieniidos vai 
lidZigos apstaiqos. 

-~ 

.. l 
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3. Nosakot pastavigas parstavniecibas uzi;iemejdarbibas pel!fu, tiks aqauta 
izdevumu, kas ir radusies pastavigas parstavniecibas vajadzibam, atskaiti:Sana no 
summas, kuru apliek ar nodoltjiem, ieskaitot izpetes un attistibas izdevumu, procentu 
un visparejo administrative un operative izdevumu sapratigu da!u, kas radusies vai nu 
valsti, kur atrodas pastaviga parstavnieciba, vai citur. Ligumsledzeja V alsts var 
saskru;ia ar tas likumdosanas aktiem ierobefot sadu atskaitijumu izdarisanu, tik liela 
mera, cik sadi ierobezojumi atbilst tira ienakuma koncepcijai. 

4. Nekas saja panta neietekrnes jebkura Ligumsledzejas V alsts likumdosanas akta 
piemerosanu attieciba uz personas nodokf u atbildibas noteiksanu gadijumos, kad 
kompetentajam iestadem pieejama informacija nav pietiekama, lai noteiktu uz 
pastavigo parstavniecibu attiecinamo peµ,m, ar nosacijumu, ka, pamatojoties uz 
pieejamo informaciju, pastavigas parstavniecibas pewa tiek noteikta saskru;ia ar saja 
panta ietvertajiem principiem. 

5. Uz pastavigo parstavniecibu netiks attiecinata uzi;iemejdarbibas pelr;ia tikai tapec 
vien, ka ta ir iegadajusies sava uzi;iemuma vajadzibam preces vai izstradajumus. 

6. Sis Konvencijas piemerosanas noliika uzr;iemejdarbibas pewa. ko attiecina uz 
pastavigo parstavniecibu, katru gadu ir janosaka ar vienu un to pa5u metodi, izr;iemot 
gadijumus, kad ir pietiekams pamats rikoties citadi. 

7. Sis Konvencijas piemerosanai jedziens "uzIJemejdarbibas pewa" nozime pewu. 
kas guta par tirdzniecibas vai UZQ.emejdarbibas veikSanu. Ta iekfauj, piemeram, pewu. 
kas glita par rafosanu, tirdzniecibu, zvejniecibu, transporta parvadajumiem, 
komunikacijam vai ieguves darbibu un par citas personas individualo pakalpojumu 
sniegsanu, ieskaitot gadijumus, kad sabiedriba sniedz tas darbinieku individualos 
pakalpojumus. Sis jedziens neielqauj fiziskas personas ienakumu, kas guts, veicot 
algotu darbu vai sniedzot neatkarigus pakalpojumus. 

8. Ja uzi;iemejdarbibas pewa ir ietverti citos sis Konvencijas pantos atsevislp 
aplUkotie ienakuma veidi, si panta noteikumi neietekrnes so citu pantu noteikumus. 

9. Piemerojot si panta 1. un 2. punktu, 10. panta (Dividendes) 4. punktu, 11. panta 
(Procenti) 5. punktu, 12. panta (Autoratlidzibas) 4. punktu, 13. panta (Kapitala 
pieugums) 3. punktu, 14. pantu (Neatkarigie individualie pakalpojumi) un 22. panta 
(Citi ienakumi) 2. punktu, ienakums vai kapitala pieaugums var tikt attiecinats uz 
pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi pat tad, ja ienakums vai kapitala 
pieaugums tiek sai;iemts pee tam, kad pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze ir 
parstajusi eksistet. 

I 
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8.PANTS 

Kugmeciba un gaisa transports 

1. Ligumsledzejas Valsts UZQemuma pe}I}-a no jiiras vai gaisa transporta lidzelqu 
izmantosanas starptautiskaja satiksme tiks aplikta ar nodolqiem tikai saja valsti. 

2. Si panta piemerosanai jedziens "pe}I}-a no jiiras vai gaisa transporta lidzelqu 
izmantosanas starptautiskaja satiksme" ielqauj peli}.u, kas SaQemta par pilnigi 
nokomplektetu (ieskaitot apkalpi) kugu vai lidmasinu iznomasanu (ui laiku vai 
konkretam parvadajumam). Tas ielqauj ari pe}I}-u, ko UZQ.emums, kas izmanto kugus 
vai lidma8inas starptautiskaja satiksme, SaQem par kugu vai lidmasinu iznomasanu, 
iznomajot tos bez apkalpes un apgades (berboutcarters), ja sada iznomasana notiek 
papildus pirmaja punkta minetajai darbibai. Pe}I}-a, ko UZQ.emums SaQem, veicot katra 
Ligumsledzeja V alsti pasaZieru vai Ipa8uma iekszemes parvadajumus, tiks uzskatita 
par peJi;iu no juras vai gaisa transporta lidzelqu izmantosanas starptautiskaja satiksme, 
ja sadi parvadajumi tiek veikti uzi;iemuma starptautiskas satiksmes parvadajumu 
ietvaros. 

3. Ligumsledzejas Valsts UZQemuma, kas izmanto kugus vai lidma8Inas 
starptautiskaja satiksme, pe}I}-a, kas guta par starptautiskaja satiksme izmantoto 
konteineru (ieskaitot treilerus, ba.rZas un citu ipa8umu, kas piederigs konteineru 
transportam) lietosanu, uztureSa.nu vai iznomasanu, tiks aplikta ar nodolqiem tikai 
saja valsti. 

4. Si panta 1. un 3. punkta noteikumi attiecas ari uz pe}I}-u, kas g1lta par 
piedalisanos pula, kopeja UZQemejdarbiba vai starptautiskas satiksmes transporta 
agentiira. 

9.PANTS 

Saistitie uzvemumi 

1. Gadijumos, kad: 

a) Ligumsledzejas V alsts UZQemums tiesi vai netiesi piedalas otras 
Ligumsledzejas V alsts UZQCIDUma vadiba vai kontrole vai tam pieder daJa no 
si UZQCIDUma kapitala; vai 

b) 	vienas un tas pa8as personas tiesi vai netiesi piedalas Ligumsledzejas Valsts 
UZQemuma vadiba vai kontrole, vai tam pieder daJa kapitfila 8aja uzi.;iemuma 
un vienlaikus tas tiesi vai netiesi piedalas otras Ligumsledzejas V alsts 
uzi;iemuma vadiba vai kontrole, vai tam pieder <la.la otras valsts UZQemuma 
kapitala, 

http:uztureSa.nu
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un jebkura gadijuma so divu uz1,1emumu komercialas un finansu attiecibas tiek 
veidotas vai nodibinatas pee noteikumiem, kas atslpras no tiem noteikumiem, kuri 
biitu speka starp diviem neatkarigiem (savstarpeji nesaistitiem) uz:i;iemumiem, tad 
jebkura peµ;ia, kas veidotos vienam no uz1,1emumiem, bet ieprieksmineto noteikumu 
ietekme nav izveidojusies, var tikt iek.Jauta si UZQemuma pelr;ia un atbilstosi aplikta ar 
nodok.Jiem. 

2. Ja Ligumsledzeja V alsts iek.Jauj sis valsts uz:i;iemuma peJQa un attiecigi apliek ar 
nodok.Jiem to peµ;iu, attieciba uz kuru otras Ligumsledzejas Valsts uz:i;iemums ir ticis 
aplikts ar nodok.Jiem saja otra valsti, un si ielqauta pelr;ia ir tada peµ;ia, kuru biitu guvis 
pirmas Ligumsledzejas V alsts UZQCfilllfilS, ja attiecibas starp Siem diviem 
uz:i;iemumiem butu bijusas tadas, kadas pastavetu starp diviem pilnigi neatkarigiem 
UZQemumiem, tad otrai valstij ir jaizdara atbilstosas korektivas attieciba uz nodok.Ja 
lielumu, ar kuru tiek aplikta si pelr;ia otra valsti. Nosakot sis korektivas, j~em vera 
citi sis Konvencijas noteikumi un, ja nepieciesams, jarflro Ligumsledzeju Valstu 
kompetento iestazu konsultacijas. 

3. Pirma punkta noteikumi neierobezos katras Ligumsledzejas Valsts likumdosanas 
aktu noteikumus, kuri atJauj veikt ienakuma, sadalitas pelr;ias, nodokJa ieskaites 
(kredita) vai atvieglojumu iedalijumu, sadalisanu vai attiecinasanu starp personam, 
neatkarigi no ta, vai sis personas ir vai nav Ligumsledzejas Valsts rezidenti, kas pieder 
vai ko tiesi vai netiesi kontrole viena un ta pati lidzdaliba, gadi:jumos, kad ir 
nepieciesams noverst izvaiii5anos no nodok.Ju maksasanas vai skaidri noteikt katras 
sadas personas ienakumus. 

10. PANTS 

Dividendes 

I. Dividendes, ko Ligumsledzejas Valsts rezidents izmaksa otras Ligumsledzejas 
Valsts rezidentam, kurs ir so dividenzu istenais ipasnieks, var aplikt ar nodok.Jiem saja 
otra valsti. 

2. Tomer sis dividendes var ari aplikt ar nodok.Jiem atbilstosi attiecigas valsts 
likumdosanas aktiem taja Ligumsledzeja Valsti, kuras ~idents ir dividenfo 
maksatajs; ja dividenzu istenais ipasnieks ir otras Ligumsledzejas V alsts rezidents, 
nodoklis nediikst parsniegt: 

a) 5 procentus no dividenfo kopapjoma, ja dividenzu istenais ipa8nieks ir 
sabiediiba, kas tiesi parvalda vismaz 10 procentus no akcijam ar 
balsosanas tiesibam sabiedriba, kura izmaksa dividendes; 

b) 15 procentus no dividel1Zu kopapjoma visos parejos gadijumos. 

-----------------------·---· ­

_, 
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Si punkta a) apakspunkts netiks piemerots gadijuma, kad dividendes izmaksa 
Savienoto V alstu persona, kas ir Reguleta Investiciju sabiedriba vai Nekustama 
ipasuma investiciju trasts. 

SI panta b) apakspunkts tiks piemerots Reguletas Investiciju sabiedribas izmaksato 
dividenfo gadijuma. Gadijuma, kad dividendes izmaksa Savienoto V alstu persona, 
kas ir Nekustama ipafoma investiciju trasts, b) apakspunkts tiks piemerots tikai 
gadijuma, kad dividenzu istenais ipasnieks ir fiziska persona, kuras lidzdaliba 
neparsniedz 10 procentus Nekustama Ipasuma investiciju trasta, preteja gadijuma ir 
piemerojama iekSzemes likumdosanas aktos noteikta nodoltja likme. 

Si punkta noteikumi neietekmes sabiedribas apliksanu ar nodoiqiem attieciba uz 
peli;m, no kuras tick izmaksatas dividendes. 

3. Jedziens "dividendes" saja panta apzime ienakumu no akcijam vai citam 
tiesibam, kuras nav parada prasibas, piedalities peW,as sadale, ka ari ienakumu no 
citam korporativajam tiesibam, kurs ir pakJauts tadai pa5ai apliksanai ar nodoltj.iem ka 
ienakums no akcijam saskru;ia ar tas valsts likumdosanas aktiem, kuras rezidents ir 
sabiedriba, kas veic so sadali. Jedziens "dividendes" ieiqauj ari ienakumus, ko gust 
daZadu norunu rezultata, ieskaitot parada saistibas, kuras dod tiesibas piedalities 
paradnieka peW,as sadale tik liela mera, cik sads ienakums tiek uzskatits par 
dividendem saskru;ia ar tas Ligumsledzejas Valsts, kura rodas sis ienakums, 
likumdosanas aktiem. 

4. Si panta 2. punkta noteikumi netiks piemeroti, ja dividenzu istenais ipasnieks, 
budams Ligumsledzejas V alsts rezidents, veic uzi;iemejdarbibu otra Ligumsledzeja 
Valsti, kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksa dividendes, izmantojot tur esoso 
pastavigo parstavniecibu, vai ari sniedz otra valsti neatkarigus individualos 
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un ja dividendes ir faktiski 
attiecinamas uz so pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba 
no apstaltj.iem ir piemerojami 7. panta (Uzi;iemejdarbibas peW,a) vai 14. panta 
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) noteikumi. 

5. Sabiedriba, kas ir rezidents viena no Ligumsledzejam Valstim un kura izmanto 
otra Ligumsledzeja V alsti pastavigo parstavniecibu, kas tur ir paltjauta aplikSanai ar 
nodoiqiem, vai ja si sabiedriba ir pakJauta otra valsti apliksanai ar nodoltj.iem, 
pamatojoties uz tira ienakuma apliksanu attieciba uz tas ienakumu, kas var tikt aplikts 
ar nodoiqiem otra valsti saskru;ia ar 6. panta (lenakums no nekustama ipa5uma) vai 
saskai;ia ar 13. panta (Kapitala pieaugums) 1. pun.ktu, otra valsti var tikt aplikta ar 
nodokli papildus tam nodoklim, ar kuru tick aplikta sis sabiedribas gilta peW,a. Sis 
nodoklis tomer nedrikst parsniegt 5 procentus no tadas sis sabiedribas otra valsti ar 
nodokli apliktas peW,as daJas, kas vienada ar sis peW,as dividenfo ekvivalenta 
lielumu. 

6. Ja Ligumsledzejas V alsts rezidents gust pelt;m vai ienakumus no otras 
Ligumsledzejas V alsts, si otra valsts nedrikst aplikt ar jebkadu nodokli si rezidenta 
izmaksatas dividendes, izi;iemot gadijumus, kad dividendes tick izmaksatas otras 
valsts rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tiek izmaksatas dividendes, veido daJu 

-- --~~---------
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no pastavigas parstavniecibas vai pastavigas bazes uzx;iemejdarbibas ipasuma, kas 
atrodas otra valsti, pat tada gadijuma, ja izmaksatas dividendes pilnigi vai daleji 
sastav no pelr,ias vai ienak.uma, kas rodas otra valsti. 

11.PANTS 

Procenti 

1. Procentus, kas rodas Ligumsledzeja Valsti un kuru istenais ipasnieks ir otras 
Ligumsledzejas V alsts rezidents, var aplikt ar nodolqiem 5aja otra valsti. 

2. Tomer sos procentus var ari aplikt ar nodolqiem atbilstosi attiecigas valsts 
likumdosanas aktiem taja Ligumsledzeja V alsti, kura tie rodas; ja procentu istenais 
ipasnieks ir otras Ligumsledzejas V alsts rezidents, nodoklis nedrikst parsniegt 
10 procentus no so procentu kopapjoma. 

3. Neatkarigi no 2.punkta noteikumiem: 

a) procenti, kas rodas Ligumsledzeja V alsti, kuru sai;iemejs un istenais 
ipasnieks ir otras Ligumsledzejas Valsts valdiba, ari tas politiski 
administrativas vienibas un pasvaldibas, Centrfila banka vai jebkura 
sai valdibai, vienibai vai pa5valdibai pilniba piederosa finansu 
institiicija, vai procenti, kas sai;iemti par sis valdibas, vienibas vai 
pa5valdibas garantetajiem vai apdrosinatajiem aizdevumiem, tiks 
atbrivoti no aplikSanas ar nodoiqiem pirmaja minetaja valsti; 

b) procenti, kas rodas Ligumsledzeja V alsti, tiks atbrivoti no apliksanas ar 
nodolqiem saja valsti, ja to istenais ipa5nieks ir otras Ligumsledzejas 
valsts uzi;iemums un ja sie procenti tiek maksati par parada 
saistibam, kas radusas, otras Ligumsledzejas V alsts uzx;iemumam 
pardodot uz kredita pirmas minetas valsts uzi;iemumam jebkadus 
izstradajumus vai rdosanas, tirdzniecibas vai zinatniskas iekartas, 
izr,iemot gadijumus, kad pardo5ana vai parada saistibas ir starp 
saistitam personam; 

c) Savienotas Valstis saskai;ia ar to iekszemes likumdosanas aktiem var aplikt ar 
nodolqiem ieiqavuma parsniegumu attieciba uz atlikuso lidzdalibu 
Nekustama ipa5uma hipoteku investiciju pula (Real Estate Mortgage 
Investment Conduit); un 

d) procentus, kurus izmaksa Ligumsledzejas V alsts rezidents un kuri tiek 
noteikti, pamatojoties uz guvumiem, pardosanu, ienak.umiem, pe}I,lu 
vai citiem pariidnieka vai ar to saistitas personas finansifili saimnieciskas 
darbibas raditajiem vai pamatojoties uz jebkuram izmaiq.am paradnieka vai ar 
to saistitas personas ipa8uma vertiba, vai pamatojoties uz jebkuru dividendi, 
ligumsabiedribas pe}I;las sadali vai citu lidzigu paradnieka vai ar to saistitas 
personas maksajumu, ari var aplikt ar nodolqiem saja valsti, bet, ja to istenais 

•\ 
ipasnieks ir otras Ligumsledzejas V alsts rezidents, so procentu kopapjemu 
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var aplikt ar nodolqiem, neparsniedzot 10. panta (Dividendes) 2. punkta b) 
apakspunkta noteikto nodoiqa likmi. 

4. Saja Konvencija lietotais jedziens "procenti" apzime ienakumu no jebkada veida 
parada prasibam neatkarigi no to nodrosinajuma ar hipoteku, un saskru:;ia ar 10. panta 
(Dividendes) 4. punktu - neatkarigi no ta, vai tam ir vai nav tiesibas piedalities 
paradnieka pelt}as sadale, it ipasi ienakumu no valdibas vertspapiriem un ienakumu no 
obligacijam un paradzimem, ieskaitot premijas un balvas par siem vertspapiriem, 
obligacijam vai paradzimem, ka ari visu veidu citus ienakumus, kuri saskru:;ia ar tas 
Ligumsledzejas valsts, kura sie ienakumi rodas, likumdosanas aktiem tiek uzskatiti 
par procentiem. Soda naudas, kas sru:;iemtas par maksajumu neizmaksu laika, netiks 
uzskatitaS par procentiem, UZ kuriem attiecas sis pants. 

5. Si panta 2. un 3.punkta noteikumi netiks piemeroti, ja procentu istenais 
ipa8nieks, budams Ligumsledzejas V alsts rezidents, veic UZQemejdarbibu otra 
Ligumsledzeja valsti, kura sie procenti rodas, izmantojot tur esoso pastavigo 
parstavniecibu, vai ari sniedz saja otra valsti neatkarigus individufilos pakalpojumus, 
izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un procenti ir attiecinami uz so pastavigo 
parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba ne - apstalqiem ir 
piemerojami 7. panta (UzQemejdarbibas pelQa) vai 14. panta (Neatkarigie 
individufilie pakalpojumi) noteikumi. 

6. Ja procentu maksatajs ir Ligumsledzejas V alsts rezidents, tiks uzskatits, ka 
procenti rodas saja valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkarigi no ta, 
vai si persona ir Ligumsledzejas Valsts rezidents vai nav, izmanto Ligumsledzeja 
V alsti esoso pastavigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakara ar kuru 
radusas parada saistibas, par kuram tiek maksati procenti, un sos procentus sedz 
pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze, tiks uzskatits, ka sie procenti rodas taja 
valsti, kura atrodas pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze. 

7. Ja sakara ar ipasam attiecibam starp procentu maksataju un procentu isteno 
ipasnieku vai starp viQiem abiem un kadu citu personu procentu summa, kas attiecas 
uz parada prasibam, uz kuru pamata ta tiek izmaksata, parsniedz summu, par kadu 
biitu varejusi vienoties procentu maksatajs un procentu istenais ipa8nieks, ja starp 
viniem nebu.tu mineto ipaso attiecibu, tad si panta noteikumi tiks piemeroti tikai 
attieciba uz pedejo mineto summu. Saja gadijuma atlikusi maksajumu dala tiek aplikta 
ar nodoiqiem atbilstosi katras Ligumsledzejas V alsts likumdosanas aktiem ar 
nosacijumu, ka tiek ieveroti parejie sis Konvencijas noteikumi. 

8. Ligumsledzejas Valsts rezidents var tikt aplikts ar nodo:tqiem otra 
Ligumsledzeja V alsti attieciba UZ procentU izdevumiem, kuri attiecinami UZ Si 
rezidenta peJ.Q.u, kas attiecinama uz pastavigo parstavniecibu otra Ligumsledzeja 
V alsti vai kas attiecas uz si rezidenta ienakumiem, kuri var tikt aplikti ar nodolqiem 
otra Ligumsledzeja Valsti saskru:;ia ar 6. panta (lenakums no nekustama ipasuma) vai 
13. panta (Kapitala pieaugums) 1. punkta noteikumiem, kuri parsniedz sis pastavigas 
parstavniecibas faktiski izmaksatos procentus vai kuri parsniedz sakara ar 6. panta 
(lenakums no nekustama ipa5uma) vai 13. panta {Kapitfila pieaugums) 1. punkta 
mineta ienakuma gii5anu faktiski izmaksatos procentus. Saja gadijuma attiecinamo 
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procentu izdevumi, kas parsniedz faktiski izmaksatos procentus, tiles uzskatiti par 
procentiern, kas rodas otra' Ligurnsledzeja V alsti un kuru istenais ipasnieks ir pirmas 
rninetas Ligurnsledzejas V alsts rezidents. 

12.PANTS 

Autoratlidzibas 

1. Autoratlidzibu, kas rodas Ligurnsledzeja V alsti un kuras istenais ipasnieks ir 
otras Ligurnsledzejas V alsts rezidents, var aplikt ar nodokp.ern faja otra valsti. 

2. Torner so autoratlidzibu var ari aplikt ar nodok.Jiern atbilstosi attiecigas valsts 
likurndosanas aktiern taja Ligurnsledzeja V alsti, kura ta rodas. Ja autoratlidzibas 
istenais ipa8nieks ir otras Ligurnsledzejas V alsts rezidents, nodoklis nedrikst 
parsniegt: 

a) 5 procentus no autoratlidzibas kopapjorna· par autoratlidzibiim., kas tiek 
m.aksatas par ra2o$anas., tirdzniecibas vai zinatnisko iekartu izrnantosanu; 

b) 10 procentus no autoratlidzibas kopapjom.a visos parejos gadijurnos. 

3. Jedziens "autoratlidziba" saja Konvencija apzirne jebkada veida maksajurnus, ko 
SCU}ern ka kornpensaciju par jebkuru autortiesibu izm.antosanu vai par tiesibam 
izrnantot autortiesibas uz literaru, zinatnisku vai m.akslas darbu, ieskaitot 
datorprogrammas, kinofilm.as, filrnas un ierakstus vai cita veida sk<ll}as vai attelu 
kopijas televizijas un radio parraidern, uz jebkuru patentu, firm.as zim.i, dizainu vai 
m.odeli, planu, slepenu forrnulu vai procesu, vai cita veida tiesibam vai ipasum.u, vai 
par ra.Zo8anas, tirdzniecibas vai zinatnisko iekartu izrnantosanu vai par tiesibiim. tas 
izrnantot, vai par inforrnaciju attieciba uz ra2osanas, tirdzniecibas vai zinatnisku 
darbibu un pieredzi. Jedziens "autoratlidziba" ielqauj ari m.aksajum.us, kas SCU}ernti par 
jebkuru tiesibu vai ipa8urna pardosanu, kuri ir atkarigi no si ipasurna vai tiesibu 
ra.Zibas, lieto8anas vai nakotne paredzetas pardosanas. 

4. Si panta 1. un 2.punkta nosacijurni netiks pierneroti, ja autoratlidzibu istenais 
ipa8nieks, budam.s Ligurnsledzejas V alsts rezidents, veic uz1;1ernejdarbibu otra 
Ligurnsledzeja V alsti, kura rodas autoratlidziba, izm.antojot tur esoso pastavigo 
parstavniecibu, vai saja otra valsti sniedz neatkarigus individufilos pakalpojurnus, 
izrnantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un autoratlidziba ir attiecinama uz so 
pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijurna atkariba no apstaiqiern ir 
piernerojarni 7. panta (Uzi;iemejdarbibas pe!Q.a) vai 14. panta (Neatkarigie 
individua.J.ie pakalpojurni) noteikurni. 

5. Ja sakara ar ipaSam. attiecibam starp autoratlidzibas m.aksataju un autoratlidzibas 
isteno ipa8nieku vai starp virpern abiem un kadu citu personu autoratlidzibas surnrna, 
kas attiecas uz tiesibarn, izrnantosanu vai inforrnaciju, parsniedz autoratlidzibas 
surnrnu, par kadu butu varejusi vienoties rnaksatajs un istenais ipasnieks, ja starp 
vir,iiern nebutu rnineto ipa8o attiecibu, tad si panta noteikurni tiks pierneroti tikai 
attieciba uz pedejo m.ineto surnm.u. Saja gadijurna maksajurnu <la.la. kas parsniedz so 

http:individua.J.ie
http:m.aksajum.us
http:kinofilm.as
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summu, tiks aplikta ar nodolqiem atbilstosi katras Ligumsledzejas V alsts 
likumdosanas aktiem ar nosacijumu, ka tiek ieveroti parejie sis Konvencijas 
noteikumi. 

6. Si panta piemerosanai: 

a) Ja autoratlidzibas maksatajs ir Ligumsledzejas V alsts rezidents, tiks uzskatits, 
ka autoratlidziba rodas saja valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa 
autoratlidzibu, neatkarigi no ta, vai si persona ir Ligumsledzejas V alsts 
rezidents vai nav, izmanto Ligumsledzeja V alsti esoso pastavigo 
parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakara ar kuru radusas 
saistibas izmaksat autoratlidzibu, un so autoratlidzibu sedz pastaviga 
parstavnieciba vai pastaviga baze, tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taja 
Ligumsledzeja V alsti, kura atrodas pastaviga parstavnieciba vai pastaviga 
baze. 

b) Gadijumos, kad saskai;ia ar a) apakspunkta noteikumiem autoratlidziba nevar 
tikt uzskatita par autoratlidzibu, kas rodas Ligumsledzeja V alsti, un si 
autoratlidziba tiek maksata par jebkuru 3. punkta mineto tiesibu vai ipasuma 
izmantosanu Ligumsledzeja V alsti vai par tiesibam tos izmantot 
Ligumsledzeja Valsti, tad tiks uzskatits, ka si autoratlidZiba rodas saja valsti 
un nevis valsti, kuras rezidents ir to maksatajs. 

c) Neatkarigi no si pan ta ieprieksejiem noteikumiem maksajumi, kurus 
s~em par konteineru (ieskaitot treilerus, baI'Zas un citu ipa5umu, kas 
piederigs konteineru transportam), kas tiek izmantoti precu vai ipasuma 
parvadajumiem (kas nav parvadajumi vienigi starp vietam jebkuras 
Ligumsledzejas V alsts ieksiene), lietosanu, uzturesanu vai iznomasanu, kuri 
nav atrunati 8. panta (Kugnieciba un gaisa transports), tiks uzskatiti par 
maksajumiem, kas nerodas neviena no Ligumsledzejam V alstim. 

13.PANTS 

Kapitila pieaugums 

1. Kapitala pieaugumu, ko gtist Ligumsledzejas V alsts rezidents, atsavinot otra 
Ligumsledzeja V alsti esoso nekustamo ipa5umu, var aplikt ar nodolqiem saja otra 
valsti. 

2. Saja panta jedziens "otra Ligumsledzeja Valsti esosais nekustamais ipasums" 
iek.lauj 6. panta (lenakums no nekustama ipa5uma) mineto nekustamo ipasumu, kas 
atrodas saja otra valsti. Tas iek.lauj ari tadas sabiedribas akcijas, kuras ipa5ums vismaz 
50 procentu apmera sastav no saja otra valsti esosa nekustama ipasuma, un lidzdalibu 
ligumsabiedriba, trasta vai manta (estate) tik liela mera, cik to ipa5ums sastav no otra 
valsti esosa nekustama ipasuma. Savienotajas V alstis sis jedziens ieiqauj ari 
"lidzdalibu Savienoto V alstu nekustamaja ipa5uma" ("United States real property 
interest) . 
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3. K.apitala pieaugumu, kas gilts, atsavinot kustamo ipa5umu, kurs ir pastavigas 
parstavniecibas, ko vienas Ligumsledzejas V alsts UZQ.emums izmanto otra 
Ligumsledzeja V alsti, UZQ.emejdarbibas ipa5uma da\a, vai ari kapitala pieaugumu, kas 
guts, atsavinot kustamo ipasumu, kas piederigs Ligumsledzejas V alsts rezidenta 
neatkarigo individualo pakalpojumu sniegsanai otra Ligumsledzeja V alsti izveidotai 
pastavigai bazei, ari kapitala pieaugumu, kas guts, atsavinot sadu pastavigo 
parstavniecibu (atsevislfi vai kopa ar visu UZQ.emumu) vai sadu pastavigo bazi, var 
aplikt ar nodoiqiem saja otra valsti. 

4. Kapitala pieaugumu, ko Ligumsledzejas V alsts UZQ.emums, kas izmanto 
starptautiskaja satiksme jiiras vai gaisa transporta lidzelqus, gust par starptautiskaja 
satiksme izmantoto kugu, lidma5inu vai lietoto konteineru atsavinasanu, vai kapitala 
pieaugumu, ko sads UZQ.emums gust par kustama ipasuma, kas ir saistits ar SO kugu, 
lidmasinu vai konteineru izmantosanu, apliek ar nodoiqiem tikai saja valsti. 

5. Maksajumi, kas mineti 12. panta (Autoratlidzibas) 3. punkta, tiks aplikti ar 
nodolqiem vienigi saskal,la ar 12. panta noteikumiem. 

6. K.apitala pieaugumu, kas guts, atsavinot jebkadu ipa5umu, kurs atslfiras no 1. 
lidz 5. punkta mineta ipa5uma, apliek ar nodoiqiem tikai taja Ligumsledzeja V alsti, 
kuras rezidents ir si ipa5uma atsavinatajs. 

14.PANTS 

Neatkarigie individufilie pakalpojumi 

1. Ligumsledzejas V alsts rezidenta 0 fiziskas personas ienakumi, kas guti, sniedzot 
profesionalus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar 
nodolqiem tikai saja valsti, iZQ.emot gadijumus, kad sis darbibas tick veiktas otra valsti 
un kad si persona savas darbibas vajadzibam izmanto regulari pieejamu pastavigo bazi 
otra Ligumsledzeja valsti. Ja tick izmantota sada pastaviga baze, ienakumus var aplikt 
ar nodolqiem ari otra Ligumsledzeja V alsti, bet tikai tik liela mera, kada tie ir 
attiecinami uz so pastavigo bazi. Saja sakara tiks uzskatits, ka fiziska persona izmanto 
regulari pieejamu pasta vi go bazi otra Ligumsledzeja V alsti, ja fiziska persona 0 
Ligumsledzejas V alsts rezidents uzturas otra Ligumsledzeja V alsti laika posmu vai 
laika posmus, kuri kopuma parsniedz 183 dienas jebkura divpadsmit menesu gara 
perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja nod.olqu gada, un ienakums, kas guts par si 
punkta pirmaja teikuma minetajam darbibam, tiks attiecinats uz so pastavigo bazi. 

2. Si panta pirma punkta piemerosanai ienakums, kas var tikt aplikts ar nod.okµem 
otra Ligumsledzeja V alsti, ir janosaka tada pa5a veida, ka tick noteikts sis valsts 
rezidenta ienakums, kas guts par profesionaliem pakalpojumiem vai cita veida 
neatkarigu darbibu. Tomer nekas saja punkta nevar tikt iztulkots tadejadi, ka tas 
uzliktu Ligumsledzejai V alstij pienakumu pieslfirt otras Ligumsledzejas V alsts 
rezidentiem jebkadas privatas atlaides, atvieglojumus vai samazinajumus attieciba uz 
aplikSanu ar nodolqiem, kadus si valsts pieslfir saviem rezidentiem, i;iemot vera viQ.u 
civilstavokli vai gimenes saisUbas. 
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3. Jedziens "profesionfilie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinatnisko, literaro, 
maksliniecisko, izglitojoso vai pedagogisko darbibu, ka ari arsta, jurista, inzeniera, 
arhitekta, zobarsta un gramatvefa neatkarigu darbibu. 

15.PANTS 

Atkarigie individuilie pakalpojumi 

1. Saskai;ia ar 16. panta (Direktoru atalgojums), 18. panta (Pensijas, socifila 
nodrosinasana, ikgadejie maksajumi, alimenti un bemu pabalsti), 19. panta (Valsts 
dienests) un 20. panta (Studenti, maceltji un petnieki) noteikumiern darba alga, izpefi;ia 
un cita lidziga veida atlidzioa, ko sai;iern Ligurnsledzejas V alsts rezidents par algotu 
darbu, tiks aplikta ar nodoltjiern tikai saja valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts 
otra Ligurnsledzeja Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otra Ligumsledzeja Valsti, par 
to sai;iemto atlidzibu var aplikt ar nodoJ4iem faja otra valsti. 

2. Neatkarigi no l .punkta noteikumiern atlidziba, kuru Ligurnsledzejas V alsts 
rezidents sai;iern par algotu darbu, kas tiek veikts otra Ligurnsledzeja V alsti, tiks 
aplikta ar nodoltjiern tikai pirrnaja minetaja valsti, ja: 

a) atlidzibas sai;iernejs ir atradies otra valsti laika posrnu vai laika posmus, 
kuri kopurna neparsniedz 183 dienas jebkura divpadsmit rnenesu 
perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja finansu gada; un 

b) atlidzibu rnaksa darba devejs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita 
persona tada darba deveja varda; un 

c) atlidzibu neizrnaksa (nesedz) pastaviga parstavnieciba vai pastaviga 
haze, ko darba devejs izrnanto otra valsti. 

3. Neatkarigi no si panta ieprieksminetajiern noteikumiern atlidzibu, ko par algotu 
darbu, kas veikts uz Ligurnsledzejas V alsts uzx;iemurna starptautiskaja satiksrne 
izrnantota jfiras vai gaisa transporta lidzekfa, sai;iern si transporta lidzekfa pastaviga 
personfilsastava dalibnieki, var aplikt ar nodoJ4iern saja valsti. 

16.PANTS 

Direktoru atalgojums 

Direktoru atalgojurnu un citu atlidzibu, kuru sai;iern Ligurnsledzejas V alsts 
rezidents ka direktoru padornes vai citas lidzigas institilcijas loceklis sabiedriba, kas ir 
otras Ligurnsledzejas V alsts rezidents, var aplikt ar nodoJ4iern saja otra valsti. 
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17.PANTS 

Mikslinieki un sportisti 

1. Neatkarigi no 14. panta (Neatkarigie individufilie pakalpojumi) un 15.panta 
(Atkarigie individufilie pakalpojurni) noteikurniem ienakumus, ko gust 
Ligumsledzejas V alsts rezidents ka izpilditajmakslinieks, piemeram, ka teatra, kino, 
radio vai televizijas aktieris, ka muzi.lps vai ari ka sportists, par savu individualo 
darbibu otra Ligumsledzeja V alsti, var aplikt ar nodoltjiem saja otra valsti, izQ.emot 
gadijumus, kad mak.slinieka vai sportista SaQ.emto ienak.umu summa, kopa ar viI,lam 
atmaksatiem vai viq.a laba segtajiem izdevumiem, kas saQ.emta par minetajam 
darbibam attiecigaja taksaeijas gada, neparsniedz divdesmit tiikstosus ASV dolaru vai 
sis summas ekvivalentu Latvijas latos. 

2. Ja makslinieka vai sportista ienak.umi par viq.a individualo darbibu attiecigaja 
joma tiek maksati nevis pasam mak.sliniekam vai sportistam, bet citai personai, sos 
citas personas ienakumus neatkarigi no 7. panta (Uzq.emejdarbibas pelqa), 14. panta 
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) un 15. panta (Atkarigie individufilie 
pakalpojumi) noteikumiem var aplikt ar nodok.p.em taja Ligumsledzeja Valsti, kura 
tiek veikta izpilditajmak.slinieka vai sportista darbiba, ja vien nav noskaidrots, ka ne 
sportists vai mak.slinieks, ne .ar viq.u saistitas personas nekada veida, tiesi vai netiesi 
nepiedalas sis citas personas pelqas sadale, ieskaitot atliktas atlldzibas saq.emsanu, 
balvas, maksas, dividendes, ligumsabiednou peJQ.as sadales veida vai jebkada cita 
sadales veida. 

3. Si panta 1. un 2. punkta noteikumi neattiecas uz ienak.umiem, ko par 
Ligumsledzeja V alsti veiktajam darbibam gust otras Ligumsledzejas V alsts rezidents 
ka makslinieks vai sportists, ja viq.a vizitei pinnaja minetaja valsti pilnigi vai 
galvenokart tiek sniegts atbalsts no otras Ligumsledzejas V alsts, ta.s politiski 
administrativas vienibas vai pa8valdibas sabiedriskajiem fondiem. Saja gadijuma 
ienakums tiks aplikts ar nodok.p.em tikai taja Ligumsledzeja V alsti, kuras rezidents ir 
makslinieks vai sportists. 

18. PANTS 

Pensijas, sociili nodro8iniSana, ikgadejie maksijumi, alimenti 
un bemu pabalsti 

1. SaskaQ.a ar 19. panta (Valsts dienests) noteikumiem pensija un cita lidziga 
atlidziba, ko SaQ.Cffi Ligumsledzejas V alsts rezidents, kas ir sis atlidZibas istenais 
ipasnieks, par ieprieks veikto algoto darbu neatkarigi no ta, vai tas izmaksa ir 
periodiska vai vienreizeja, tiks aplikta ar nodoltjiem tikai taja valsti, kuras rezidents ir 
pensijas vai atlidzibas saq.emejs. Tomer jebkura sadas pensijas vai atlidZibas summa, 
kura otra Ligumsleclzeja V alsti tiktu izslegta no tas saq.emeja apliekama ienakuma, ja 
tas saq.emejs butu sis valsts rezidents, tiks atbrivota no aplikSanas ar nodolqiem 
pinnaja minetaja valsti. 

http:nodok.p.em
http:nodok.p.em
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2. Neatkangi no 1. punkta noteikumiem Ligumsledzejas V alsts veiktie maksajumi, 
ko si valsts saskai;ia ar tas socifilas nodrosinasanas vai lidzigiem likumdosanas aktiem 
izmaksa otras Ligumsledzejas valsts rezidentam vai Savienoto V alstu pilsonim, tiks 
aplikti ar nodolqiem tikai pirmaja minetaja valsti. 

3. Ikgadejie maksajumi, kurus sai;iem Ligumsledzejas V alsts rezidents, tiks aplikti 
ar nodolqiem tikai saja valsti. Si punkta piemerosanai jedziens "ikgadejie maksajumi" 
nozime noteiktu summu (kas nav pensija), ko periodiski izmaksa noteiktos termir,ios 
konkreta perioda noradito gadu garuma saskai;ia ar saistibam veikt maksajumus, 
pamatojoties uz ieprieks sai;iemtu atbilstosu un pilnigu atlidzibu (kas nav sniegta 
pakalpojumu veida). 

4. Alimenti, kas ir atskaitami no apliekama ienakuma Ligumsledzeja V alsti, kurus 
Ligumsledzejas V alsts rezidents izmaksa otras Ligumsledzejas V alsts rezidentam, tiks 
aplikti ar nodolqiem tikai saja otra valsti. Si punkta piemerosanai jedziens "alimenti" 
nozime periodiskus maksajumus, kas tick izmaksati, pamatojoties uz rakstisku 
s~r5anas ligumu, tiesas spriedumu par laulibas s~r5anu, atsevis\cu uzturesanu vai 
obligatu pabalstu, kuri tiek aplikti ar nodolqiem to sai;iemeja rezidences valsti saskai;ia 
ar tas likumdosanas aktiem. 

5. Periodiski maksajumi, kuri nav mineti 4. punkta un kurus saskai;ia ar rakstisku 
s~rSanas ligumu, tiesas spriedumu par laulibas s~rsanu, atsevis\cu uzturesanu vai 
obligatu pabalstu Ligumsledzejas V alsts rezidents izmaksa otras Ligumsledzejas 
V alsts rezidentam mazgadigu bemu uzturesanai, netiks aplikti ar nodolqiem otra 
valsti. 

19.PANTS 

V alsts dienests 

1. Neatkarigi no 15. panta (Atkarigie individualie pakalpojumi) un 17. panta 
(Makslinieki un sportisti) noteikumiem: 

a) atlidziba, kura nav pensija un kuru fiziskajai personai maksa Ligumsledzeja 
V alsts, tas politiski administrativa viemba vai pa8valdiba, vai kura tiek 
izmaksata no sis valsts, administrativas vienibas vai pa8valdibas 
sabiedriskajiem fondiem par sai valstij, administrativajai vienibai vai 
pa8valdibai sniegtajiem atkarigajiem individufilajiem 
pakalpojumiem, kas sniegti, izpildot valstiskas funkcijas, saskai;ia ar b) 
apakspunkta noteikumiem, tiks aplikta ar nodolqiem tikai saja valsti; 

b) tomer si atlidziba tiks aplikta ar nodolqiem tikai otra Ligumsledzeja 
valsti, ja pakalpojumi ir sniegti saja otra valsti un si fiziska persona ir 
tads sis valsts rezidents, kas: 

(i) ir sis valsts pilsonis; vai 
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(ii) 	nav Iquvis par sis valsts rezidentu tikai un vienigi ar mer\Q sniegt 
pakalpojumus. 

2. Sas~a ar 18. panta (Pensijas, sociala nodrosinasa.na, ikgadejie maksajumi, 
alimenti un bemu pabalsti) 2. punkta noteikumiem: 

a) jebkura pensija, kuru fiziskajai personai maksa Ligumsledzeja V alsts, tas 
politiski administrativa vieniba vai pa$valdiba vai lwra tiek izmaksata no sis 
valsts, administrativas vienibas vai pa$valdibas sabiedriskajiem fondiem par 
sai valstij, administrativajai vienibai vai paSvaidibai sniegtajiem 
pakalpojumiem, kas sniegti, izpildot valstiskas funkcijas, sask~a ar b) 
apakspunkta noteikumiem, tiks aplikta ar nodoiqiem tikai saja valsti. 

b) Tomer si pensija tiks aplikta ar nodolqiem tikai otra Ligumsledzeja V alsti, ja 
si fiziska persona ir sis otras valsts rezidents un pilsonis. 

20.PANTS 

Studenti, macekJi un petnieki 

1. a) Fiziska persona, kas ir Ligumsledzejas V alsts rezidents tas iera8anas bridi 
otra Ligumsledzeja V alsti un kuras pagaidu uzture8anas otra Ligumsledzeja 
valsti galvenais mer\Qs ir: 

(i) 	 studijas universitate vai cita otra Ligumsledzeja Valsti akrediteta 
macibu iestade, vai 

(ii) 	nodrosinat statesanos, kada nepiecieSaII1a, lai iegutu viQa profesijai vai 
profesijas ipa$ai jomai nepieciesamo praksi, vai 

(iii) 	 studet, vai nodarboties ar izpeti ka valdibas, religiskas, relsirdibas, 
zinatniskas, literaras vai izglitojosas organizacijas davinajuma, pabalsta 
vai premijas s~emejam, 

laika posmii, kas neparsniedz piecus gadus no sis personas iera$anas datuma otra 
Ligumsledzeja V alsti, tiks atbrivota no aplikSanas ar nodolqiem saja otra 
Ligumsledzeja Valsti attieciba uz si punkta b) apakspunkta minetajam summam. 

b) Si punkta a) apaldpunkta minetas summas ir sadas: 

(i) 	 no arzemem SaQCmtie maksajumi, izQCmot atlidzibu par individualu 
pakalpojumu sniegsanu, kas tiek ~emti sis personas uzturesanas, 
izglitibas, studiju, petniecibas vai sta.Zesanas vajadzibam; 

(ii) pies~s, pabalsts vai premija, un 

http:nodrosinasa.na
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(iii) 	 ienakums no otra Ligumsledzeja V alsti sniegtajiem individufilajiem 
pakalpojumiem, kuri jebkura taksacijas gada neparsniedz piecus tiikstosus 
Savienoto Valstu dolaru ($ 5000) vai to ekvivalentu Latvijas latos. 

2. Fiziska persona, kas ir Ligumsledzejas V alsts rezidents tas ierasanas bridi otra 
Ligumsledzeja V alsti un kuras kii pirmas minetas Ligumsledzejas V alsts rezidenta 
algota darbinieka vai ka ligumsledzejas ar sadu rezidentu pagaidu uzturesanas otra 
Ligumsledzeja V alsti galvenais mer~s ir: 

a) profesionfilas, tehniskas vai uzx;i.emejdarbibas pieredzes iegusana no 
kadas citas personas, neka no si pirmas minetas Ligumsledzejas Valsts 
rezidenta, vai 

b) studijas universitate vai cita otra Ligumsledzeja Valsti ·akrediteta macibu 
iestade, 

laika posma, kas neparsniedz divpadsmit citu citam sekojosus menesus, tiks atbrivota 
no apliksanas ar nodolqiem sajii Otrii Ligumsledzejii V alsti attiecibii UZ SiS personas 
guto ienakumu par individufiliem pakalpojumiem neparsniedzot astox;i.us tUkstosus 
Savienoto V alstu dolaru ($ 8000) vai to ekvivalentu Latvijas latos. 

3. Fiziska persona, kas ir vienas Ligumsledzejas V•s rezidents laika, kad iesakas 
tas pagaidu klatbfitne otra Ligumsledzeja V alsti, un kura atrodas pagaidu klatbutne 
otra Ligumsledzeja V alsti, neparsniedzot laika posmu viena gada garuma, kii otras 
Ligumsledzejas V alsts valdibas apmaksiitas programmas dalibnieks ar galveno noluku 
stafeties, nodarboties ar izpeti vai studijam, ti.ks atbrivota no apliksanas ar nodolqiem 
saja otrii Ligumsledzeja valsti attieciba uz sis personas gfito ienakumu par tadiem 
individualiem pakalpojumiem, kuri attiecas uz otra Ligumsledzeja V alsti veikto 
stafesanos, izpeti vai studijam, neparsniedzot kopuma desmit tUkstosus Savienoto 
V alstu dolaru ($ 10000) vai to ekvivalentu Latvijas latos. 

4. Si panta noteikumi nav piemerojami attieciba ·uz ienakumu no izpetes, ja si 
izpete tiek veikta nevis sabiedriskas intereses, bet galvenokiirt kiidas personas vai 
personu priviitas intereses. 

21. pants 

Darbiba Sella zoni 


1. Si panta noteikumi tiks piemeroti neatkarigi no sis Konvencijas 4. lidz 20. panta 
noteikumiem. 

2. Sask8.\lii ar 3. un 4. punk.ta noteikumiem tiks uzskatits, ka persona, kas ir 
Ligumsledzejas V alsts rezidents un kas otras Ligumsledzejas V alsts selfa zona veic 
darbibu, kura saistita ar saja otra valsti esoso jfiras un zeroes dzilu un to dabas resursu 
petisanu vai izmantosanu, veic saja otra Ligumsledzeja V alsti uzx;i.emejdarbibu, 
izniantojot tur esoso pastavigo parstavniecibu vai pastavigo biizi. 

http:astox;i.us
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3. Si panta 2. punkta notcikumi nctiks picmeroti, ja minetas darbibas ilgums 
ncparsnicdz kopuma 30 dicnas jcbkura 12 mencsu perioda. Tomer si punkta 
vajadzibam: 

a) darbiba, ko vcic persona, kura ir saistita ar citu personu, tiks uzskatita par sis 
citas personas vciktu darbibu, ja si darbiba pee butibas ir tada pati ka ta, ko 
vcic pirma mineta. persona, izl}cmot pirmas pcrsonas darbibu, kas tick vcikta 
vicnlaicigi ar otras personas vcikto darbibu; 

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu pcrsonu, ja vicna no tam ticsi vai 
ncticsi kontrole otru vai ari kada trcsa persona vai trcsas personas tiesi vai 
ncticsi kontrole abas minetas personas. 

4. Tomer si panta notcikumi netiks picmeroti atticciba uz: 

a) 	5. panta (Pasta.viga parstavnicciba) 4. punkta minetajam darbibam atscvislp 
vai jcbkada to kombinacija; 

b) buksesanu vai noenkurosanu, ko vcic ipasi sicm merlpcm parcdzetic kugi, ka 
ari jcbkadu citu darbibu, ko vcic sadi kugi; vai 

c) picgazu vai personala parvadasanu ar juras un gaisa transporta lidzclqicm 
starptautiska satiksme. 

5. 	a) Saska.Qii ar si punkta b) apakspunkta notcikumicm darba alga, izpeli;ta un 
lidZiga atlidziba, ko Sa.Qcm Ligumsledzejas V alsts rczidcnts par algotu darbu, 
kas saistits ar otra Ligumsledzeja V alsti csoso juras un zcmcs dzilu un to 
dabas rcsursu izpeti vai izmantosanu, var tikt aplik.ta ar nodolqicm saja otra 
valsti tik licla mera, cik licla mera sis darbs ir ticis vcikts sis otras valsts Selfa 
zona. Tomer sada atlidziba tiks aplik.ta ar nodolqicm tikai pirmaja minetaja 
valsti, ja algotais darbs 8elfa zona tick vcikts tada darba dcveja laba, kas nav 
otras valsts rczidents, un ta vciksanas ilgums kopuma neparsniedz 30 dicnas 
jcbkura 12 menesu perioda; 

b) 	darba algu, izpeli;tu un lidZigu atlidzibu, ko Sa.Qcm Ligumsledzejas V alsts 
rczidents par algotu darbu uz juras vai gaisa transporta lidzekla, kas vcic 
piegadcs vai personala parvadajumus uz vai starp victam Ligumsledzeja 
V alsti, kur notick ar juras un zemes dzilu un to dabas rcsursu petisanu vai 
izmantosanu saistita darbiba, vai ari par algotu darbu uz vclkol}icm vai citicm 
kugicm, kas sniedz pakalpojumus papildus icprieksminetajai darbibai, var 
aplik.t ar nodoiqicm taja Ligumsledzeja V alsti, kuras rezidents ir darba 
dcvejs. 

http:aplik.ta
http:aplik.ta
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22.PANTS 


Citi ienikumi 

1. Citi sis Konvencijas ieprieksejos pantos neaplUkotie ienakumi, kurn istenais 
ipasnieks ir Ligumsledzejas V alsts rezidents, neatkarigi no so ienakumu rasanas vietas 
tiks aplikti ar nodolqiem tikai saja valsti. 

2. SI panta 1. punkta noteikumi netiks piemeroti ien~umam, kas nav ienakums no 
nekustama ipa5uma, kurs definets 6. panta (lenakums no nekustama Ipasuma) 2. 
punkta, ja si ienakuma s~emejs, budams Ligumsledzejas Valsts rezidents, veic 
uzi;iemejdarbibu otra Llgumsledzeja V alsti, izmantojot tur esoso pastavigo 
parstavniecibu, vai sniedz saja otra valsti neatkarigus individualos pakalpojumus, 
izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un ja ienakums ir attiecinams uz so pastavigo 
parstavniecibu vai pastavigo bazi: Saja gadijuma atkariba no apstalqiem ir 
piemerojami 7. panta (Uzi;iemejdarbibas pelt;ia) vai 14. panta (Neatkarigie individualie 
pakalpojumi) noteikumi. 

23.PANTS 

PriekSrocibu ierobe:Zosana 

1. Ligumsledzejas V alsts rezidents ir tiesigs izmantot visas prieksrocibas, kadas 
pieslpr si Konvencija, tikai tad, ja sis rezidents ir "kvalificets" rezidents. 

2. Llgumsledzejas Valsts rezidents taksacijas gada tiek uzskatits par "kvalificetu" 
rezidentu, tikai tad, ja vii;is ir jebkurs no turpmak minetajiem: 

a) fiziska persona; 

b) Llgumsledzeja V alsts, tas politiski administrativa vieniba vai pasvaldiba, vai 
sis valsts, administrativas vienibas vai pa5valdibas instirucijas vai 
izpildinsti rucij as; 

c) sabiedriba, ja: 

(i) laika posma, kas nav isaks par pusi no taksacijas gada, vismaz 50 procenti 
no sabiedribas katra veida akciju ipa5niekiem ir kvalificeti rezidenti, kas 
atbilst si punkta a), b), e) vai f) apakspunktam, vai ASV pilsoi;ii, ar 
nosacijumu, ka netiesu ipa5umtiesibu gadijuma, katrs starpipasnieks ir 
persona, kura ir tiesiga izmantot sis Konvencijas priekSrocibas sas~a ar 
si punkta noteikumiem; un 

(ii) sis sabiedribas izmaksatas vai uzkratas summas, sis sabiedribas taksacijas 
gada laika: 
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- personam, kas nav ne kvalificeti rezidenti, ne ASV pilsoQi un 

- kuras sis sabiedribas rezidences valsti ir atskaitamas, nosakot 
apliekamo ienakumu (iz9emot sis sabiedribas parasti veicamas 
uzr;iemejdarbibas ietvaros izdaritos maksajumus par pakalpojumiem 
vai taustamo ipa8umu, kas veikti, pamatojoties uz cenam, kactas ir 
piemerojamas darijumos starp savstarpeji nesaistitam personam), 

neparsniedz 50 procentus no sis sabiedribas attieciga taksacijas gada kopeja 
ienakuma; 

d) trasts vai manta (estate), ja to isteno ipa8nieku lidzdaliba atbilst c) (i) 
apakspunkta prasibam un ja to maksajumi personam, kas nav kvalificeti 
rezidenti vai ASV pilsoQi, atbilst c) (ii) apakspunkta prasibam; 

e) persona, ja: 

(i) isteno ipa8nieku lidzdalibas, kas atbilst vismaz 50 procentiem katra 
veida lidzdalibam saja persona, regulari un biltiski tiek tirgotas atzita 
fondu bida vai 

(ii) tiesie vai netiesie 	 ipa8nieki vismaz 50 procentiem sis personas katra 
veida lidzdalibam ir personas, kuras ir tiesigas uz atvieglojumiem 
saskaQa ar (i) punktu, ar nosacijumu, ka netiesu ipa8umtiesibu 
gadijuma katrs starpipa8nieks ir persona, kura ir tiesiga izmantot sis 
Konvencijas prielclrocibas saskal}a ar si punkta noteikumiem; 

f) personas, kas minetas 4. panta (Rezidents) 3. punkta b) apakSpunkta, ar 
nosacijumu, ka vairiik neka puse no to dalibniekiem, locek.Jiem vai 
ieguvejiem ir kvalificeti rezidenti; vai 

g) 	Savienoto V alstu Reguleta investiciju sabiedriba, vai cita Latvija izveidota 
lidziga sabiedriba, par ko ir vienojusas Ligumsledzeju V alstu kompetentas 
iestades. 

3. 	a) Ligumsledzejas Valsts rezidents, kas nav kvalificets rezidents, bus tiesigs 
izmantot sis Konvencijas prielclrocibas attieciba uz konkretu ienakumu, kas 
gilts otra Ligumsledzeja V alsti, ja: 

(i) sis rezidents ir iesaistijies aktiva tirdznieciba vai u~mejdarbiba pirmaja 
minetaja valsti; 

(ii) giltais 	 ienakums ir saistits vai rr gadijuma rakstura attieciba uz so 
tirdzniecibu vai ~mejdarbibu un 

(iii) mineta tirdznieciba vai uz9emejdarbiba ir biitiska attieciba uz otrli valsti 
veikto darbibu, kuras rezultata ir guts sis ienakums; 

I 
.·.: 
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b) si punkta piemerosanai tada uz1,1emejdarbiba ka investesana vai investiciju 
vadiSana netiks uzskatita par aktivu tirdzniecibu vai uz1,1emejdarbibu, ja vien 
ta nav bankas vai apdrosinasanas darbiba vai darbiba ar vertspapiriem, kuru 
veic banka, apdrosinasanas sabiedriba vai registrets vertspapiru dileris; 

c) nosakot, vai tirdznieciba vai uz1,1emejdarbiba ir butiska si punkta 
piemerosanai, ir j~em verii visi fakti un apstiiltji. Tomer jebkura gadi:juma 
tirdznieciba vai uz:qemejdatbiba tiks uzskatita par butisku, ja iepriekseja 
taksacijas gada vai videji trijos ieprieksejos taksacijas gados aktivu vertiba, 
kopejais ieniikums un izdevumi darba algam, kas attiecas uz tirdzniecibu vai 
uz1,1emejdarbibu pirmaja minetaja valsti, ir vismaz 7 ,5 procenti no mineta 
rezidenta (un jebkuras saistitas personas) aktivu vertibas, kopeja ieniikuma un 
izdevumu darba algam, proporcioniilas <la.las, kas attiecas uz darbibu, kuras 
rezultatii otrii valsti tika guta ieniikuma <la.la, ar nosacijumu, ka so triju 
attiecibu videjais raditajs piirsniedz 10 procentus; 

d) ieniikums ir saistits ar tirdzniecibu vai uz1,1emejdarbu, ja otra valsti veikta 
darbiba, kuras rezultata ir gilts konkretais ieniikums, ir uz1,1emejdarbibas 
veids, kas ir sis tirdzniecibas vai uz:qemejdarbibas sastavdala vai to papildina. 
Ieniikumam ir gadijuma raksturs attieciba uz tirdzniecibu vai 
uz:qemejdarbibu, ja tas veicina tirdzniecibu vai uz1,1emejdarbibu otra valsti. 

4. Ligumsledzejas V alsts rezidentam, kurs netiek atzits par kvalificetu rezidentu 
saskaQ.ii ar 2. punkta noteikumiem, tomer var tikt pies\cirti atvieglojumi saskaQ.ii ar so 
Konvenciju attieciba uz ieniikumu, kas rodas otra Ligumsledzeja Valsti, ja ta izlemj 
sis otras Ligumsledzejas valsts kompetentas iestades. 

5. Si panta piemerosanai jedziens "atzita fondu birla" nozime: 

a) NASDAQ sistemu, kas pieder Vertspapiru dileru nacioniilajai asociacijai un 
jebkuru fondu bidu, kas registreta ASV Vertspapiru un bidu komisija ka 
nacioniila fondu bida saskaQ.ii ar 1934. gada ASV Vertspapiru bidu likumu; 
un 

b) Rigas Fondu bidu, un jebkuru citu valsts administracijas atzitu fondu bidu; 
un 

c) jebkuru citu fondu bidu, par ko ir vienojusas Ligumsledzeju V alstu 
kompetentas iestades. 

6. Ligumsledzeju V alstu kompetentajam iestadem ir savstarpeji jiikonsultejas, lai 
izstradiitu savstarpeji saskaQ.Otu si panta noteikumu piemerosanas kartibu un publicetu 
attiecigus noradijumus. Ligumsledzeju V alstu kompetentajam iestadem saskaQ.a ar 27. 
panta (lnformacijas apmai1,1a un administrativa palidziba) noteikumiem ir javeic si 
panta noteikutntt~ei nepiecie8amas informacijas apmai1,1a. 

http:saskaQ.ii
http:saskaQ.ii
http:saskaQ.ii
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24.PANTS 

NodokJu dubultiis uzlikSanas noveriana 

1. Saskru;ia ar Savienoto V alstu likumdosanas aktu noteikurniem un 
ierobefojumiem (ari to iespejamajiem grozijumiem, kuri nemaina seit noteikto 
visparejo principu) Savienotas V alstis tas rezidentiem vai pilsoQiem atlaus samazinat 
Savienoto V alstu ienakuma nodokli par: 

a) si rezidenta vai pilsoq.a samaksato vai viQa laba samaksato Latvijas nodokli; 
un 

b) sabiednbas, kura veic peJQas sadali, samaksato vai tas laba samaksato 
Latvijas nodokli attieciba uz pelQU, no kuras tiek izmaksatas dividendes, ja 
Savienoto V alstu sabiedribai pieder vismaz 10 procenti akciju ar 
balsstiesibam sabiedriba, kas ir Latvijas rezidents, no kuras Savienoto V alstu 
sabiedriba sru;iem dividendes. 

2. Latvija nodoltju dubulta uzliksana tiks noversta sada veida: 

a) gadijuma, kad Latvijas Republikas rezidents gust ienakumus, ko saskru;ia ar 
sis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodoltjiem Savienotajas V alstis, ja 
vien Latvijas Republikas ieksejas likumdosanas akti nenodrosina 
labveligakus noteikumus, Latvijas Republikai jaatlauj samazinat si rezidenta 
ienakuma nodokli par nodoltja daJu, kas ir vienada ar Savienotajas V alstis 
samaksato ienakuma nodokli (izQemot jebkuru nodokli, kas Savienotajas 
Valstis tick uzlikts, pamatojoties uz pilsonibu). Sie samazinajurni tomer 
nekada gadijuma nedrikst parsniegt tadu Latvijas ienakuma nodoltja daJu, kas 
ir aprelpnata pirms si samazinajuma piemerosanas, kura ir attiecinama uz 
ienakumu, ko var aplikt ar nodoltjiem Savienotajas V alstis; 

b) lai piemerotu a) apakspunktu, ja sabiedriba - Latvijas Republikas 
rezidents sru;iem dividendes no sabiedribas - Savienoto Valstu rezidenta, kura 
tai pieder vismaz 10 procenti akciju ar pilnam balsstiesibam, Savienotajas 
V alstis samaksataja nodokli tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek 
dividendes, bet ari nodoltja, ar kuru apliek sabiedribas peJ!;m, no kuras tiek 
izmaksatas dividendes, dala. kas atbilst sim dividendem. 

3. Nodoltju atvieglojuma, noversot nodolqu dubulto uzliksanu saskru;ia 1tf·m pmtta 
noteikumiem, piemerosanai un saskru;ia ar Ligumsledzeju V alstu iekSzemes 
likumdosanas aktu noteikumiem par ienakuma izcelsmes valsts noteikSanu, kuri ir 
piemerojami arvalstis samaksato nodoltju ieskaites (kredita) ierobezosanai, 
Ligumsledzejas V alsts rezidenta sru;iemtais ienakums, kas saskai;ta ar so Konvenciju 
(iZ\lemot aplikSanu ar nodolqiem, kas notiek, vienigi pamatojoties uz pilsonibu, 
saskru;ia ar 1. pantu (Konvencijas piemerosanas vispangie noteikumi)) var tikt aplikts 
ar nodok.Jiem otra Ligumsledzeja V alsti, tiks uzskatits par ienakumu, kas rodas saja 
otra valsti. 
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25.PANTS 

Diskriminacijas nepieJausana 

1. Ligumsledzejas V alsts pils01;ri otra Ligumsledzeja V alsti netiks pa.Iqauti jebkurai 
apliksanai ar nodok.Jiem vai jebkuram ar tiem saistitajam prasibam, kas atskiras no 
apliksanas ar nodok.Jiem vai ar tiem saistitajam prasibam, kuram tiek vai 'var tikt 
pa.Iqauti otras valsts pilso11i tados pa8os apstak.Jos vai kuras ir apgriltinosakas, it ipasi 
attieciba uz rezidenci. Sis noteikums attiecas an uz personam, kas nav vienas 
Ligumsledzejas Valsts vai abu Ligumsledzeju Valstu rezidenti. Tomer apliksanai ar 
nodok.Jiem Savienotajas Valstis Savienoto Valstu pilsoi;ri, kas ir pa.Iqauti apliksanai ar 
nodok.Jiem attieciba uz visa pasaule guto ienakumu, netiks uzskatiti par esosiem tados 
pases apstak.Jos ka Latvijas pilsoi;ri, kas nav Savienoto Valstu rezidenti. 

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligumsledzejas V alsts rezidenti, neviena no 
Ligumsledzejam V alstim netiks pa.Iqauti apliksanai ar nodok.Jiem vai jebkuram ar tiem 
saistitam prasibam, kas atslpras no aplikSanas ar nodok.Jiem vai ar tiem saistitajam 
prasibam, kuram tick vai var tikt pak.Jauti attiecigas valsts pilsor;ri ta.dos pa8os 
apstak.Jos vai kuras ir apgrutinosakas. Tomer apliksanai ar nodok.Jiem Savienotajas 
V alstis Savienoto V alstu pilsoQi, kas ir Latvijas rezidenti un kas Latvija ir pa.Iqauti 
apliksanai ar nodok.Jiem attieciba uz visa pasaule glito ienakumu, netiks uzskatiti par 
esosiem tados pasos apstak.Jos ka bezvalstnieki, kas ir Latvijas rezidenti. 

3. Ligumsledzejas Valsts uz11emuma pastavigo parstavniecibu, kuru tas izmanto 
otra Ligumsledzeja V alsti, vai pasta vi go bazi, ko fiziska persona, kas ir 
Ligumsledzejas V alsts rezidents, izmanto otra Ligumsledzeja V alsti nevar aplikt ar 
nodok.Jiem saja otra valsti mazak labveligi, neka tiktu aplikti ar nodok.Jiem otras 
valsts UZ\lemumi vai fiziskas personas - otras valsts rezidenti, kas veic tada pasa veida 
UZQemejdarbibu. So noteikumu nedrikst iztulkot tadejadi, ka tas uzliktu 
Ligumsledzejai Valstij pienakumu pieslprt otras Ligumsledzejas Valsts rezidentiem 
jebkadas privatas atlaides, atvieglojumus vai samazinajumus attieciba uz apliksanu ar 
nodok.Jiem, ko si valsts pieslpr tas rezidentiem, i;iemot vera vi11u civilstavokli vai 
gimenes saistibas. 

4. ~emot gadijumus, kad piemerojami 9. panta (Saistitie uz11emumi) 1. punkta, 
11.panta (Procenti) 7. punkta vai 12.panta (Autoratlidzibas) 5. punkta noteikumi, 
procenti, autoratlidzibas un citi maksajumi, ko Ligumsledzejas V alsts rezidents 
izmaksa otras Ligumsledzejas V alsts rezidentam, nosakot pirma mine ta rezidenta 
apliekamo pelQu, ir jaatskaita no sis peJIJ.as pee ta.diem pa8iem noteikumiem ka tad, ja 
tie tiktu izmaksati pirmas minetas valsts rezidentam. Tapat an Ligumsledzejas V alsts 
rezidenta para.di otras Ligumsledzejas V alsts rezidentam, nosakot pirma mineta 
rezidenta apliekama kapitala vertibu, ir jaatskaita pee tadiem pa8iem noteikumiem ka 
tad, ja tie attiektos uz pirmas minetas valsts rezidentu. 

5. Ligumsledzejas Valsts UZ\lemumus, kuru kapitals pi1nigi vai daleji pieder 
vienam vai vairakiem otras Ligumsledzejas V alsts rezidentiem vai kurus vir;ri tiesi vai 
netiesi kontrole, pirmaja minetaja valsti nevar pa.Iqaut jebkidai apliksanai ar 

http:peJIJ.as
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nodolqiem vai jebkadam ar tiem saistitajam prasibam, kas ats~ras no apliksanas ar 
nodolqiem un ar tiem saistitajam prasibam, kuram tiek vai var tikt palqauti lldzigi 
pirmas minetas valsts uzx;iemumi vai kuras ir apgrutinosakas. 

6. Nekas saja panta nedrikst tikt iztulkots lea tads, kas aizliedz jebkurai no 
Ligumsledzejam Valstim piemerot 10. panta (Dividendes) 5. punk.ta minetos 
nodok!us. 

7. Si panta noteikumi neatkarigi no 2. panta (Nodolqi, uz kuriem attiecas 
Konvencija) noteikumiem attiecas uz visu veidu un nosaukumu nodolqiem, kurus 
uzliek Ligumsledzeja V alsts, tas politiski administrativa vieniba vai pasvaldiba. 

26.PANTS 

Savstarpejis saskayo5anas procediira 

10. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsledzejas V alsts vai abu Ligumsledzeju 
V alstu riciba izraisa vai var izraisit sis personas apliksanu ar nodolqiem, kas neatbilst 
sis Konvencijas noteikumiem, si persona var neatkarigi no so valstu ieksejas 
likumdosanas aktu noteikumiem, kuri paredz noverst sadu apliksanu ar nodolqiem, 
iesniegt savu jautajumu izskatisanai jebkuras Ligumsledzejas V alsts kompetentajam 
iestadem. Jautajums jaiesniedz izskatiSailai triju gadu laika no pirma pazi:c;iojuma par 
ricibu, kas izraisijusi apliksanu ar nodolqiem neatbilstosi sis Konvencijas 
noteikumiem. 

2. Kompetentas iestades pienakums ir censties atrisinat so jautajumu, ja ta uzskata, 
ka sudziba ir pamatota, un ja si iestade pati nespej panakt apmierinosu risinajumu, tai 
jamegina atrisinat jautajumu, savstarpeji vienojoties ar otras Ligumsledzejas V alsts 
kompetentajam iestadem, lai noverstu sai Konvencijai neatbilstosu apliksanu ar 
nodolqiem. Katra sada panakta vienosanas ir jaizpilda neatkarigi no Ligumsledzejas 
V alsts ieksejas likumdosanas aktos noteiktajiem laika limitiem vai citiem 
ierobefojumiem. 

3. Ligumsledzeju Valstu kompetentajam iestadem ir jacensas savstarpejas 
vienosanas cela atrisinat jebkurus sarezgijumurvai noverst saubas, kas var rasties, 
skaidrojot vai piemerojot so Konvenciju. Kompetentas iestades var vienoties it 
sevis~: 

a) 	par tadu paSu Ligumsledzejas Valsts uz:c;iemuma ienakuma, atskaitijumu, 
ieskaisu (kreditu) vai atvieglojumu attiecinasanu uz si uz:c;iemuma pastavigo 
parstavniecibu otra Ligumsledzeja V alsti; 

b) par tadu pa5u ienakuma, atskaitijumu, ieskaisu (kreditu) vai atvieglojumu 
sadalijumu starp personam; 

c) par tadu pa5u atsevis~a M:nikuma veida kvalificesanu; 
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d) par tadu pa.Su personu kvalificesanu; 

e) par tadu pa.Su ienakuma izcelsmes valsts noteiksanas noteikumu 
piemerosanu; 

f) par jedziena kopeju interpretaciju; 

g) par jebkuras saja Konvencija noteiktas ipa.Sas summas dolaros palielinasanu 
atbilstosi ekonomiskajai un monetarajai attistibai; 

h) par cenu ieprieksejas saskai;iosanas pasakumiem; 

i) par iekszemes likumdosanas aktu noteikumu attieciba uz soda naudam, 
kavejuma naudam un procentiem (par maksijwnu neizdarisanu laika) 
piemerosanu saskai;ia ar so Konvenciju. 

Tas var ari savstarpeji konsulteties, lai noverstu nodoltjtt-dubulto uzliksanu gadijumos, 
kas nav paredzeti saja Konvencija. 

4. Ligumsledzeju V alstu kompetentas iestades var tiesi sazinaties viena ar otru, lai 
panaktu vienosanos par ieprieksejos punktos minetajiem jautajumiem. 

27. PANTS 

Informicijas apmai\18 un administrativi palidziba 

1. Ligumsledzeju V alstu kompetentajam iestadem ir jaapmainas ar informaciju, kas 
ir svariga sis Konvencijas noteikumu izpildei vai Ligumsledzeju V alstu iekszemes 
likumdosanas aktu attieciba uz nodokfiem, uz kuriem attiecas si Konvencija, 
noteikumu izpildei, tiktal, ciktal sie likumdosanas akti nav pretruna ar so Konvenciju, 
ieskaitot nodolqu, uz kuriem attiecas si Konvencija, apreJp.nasanu, iekasesanu, 
piespiedu lidzelqu piemerosanu, sauksanu pie juridiskas atbildibas vai apelaciju 
izskatisanu attieciba UZ siem nodokfiem. Konvencijas I. pants (Konvencijas 
piemerosanas vispangie noteikumi) neierobezo informacijas apmai1;m. Jebkura 
informacija, ko sai;iem Ligumsledzeja V alsts, ir jauzskata par slepenu, tada pa.Sa veida 
ka informacija, kas tiek ieguta saskai;ia ar sis valsts iekszemes likumdosanas aktiem un 
var tikt izpausta tikai tam personam vai varas iestadem (ari tiesas un 
administrativajam iestadem), kas ir iesaistitas 5aja Konvencija ietverto nodoiqu 
apreJp.nasana, iekasesana vai administresana, piespiedu lidzeiqu piemerosana, 
sauksana pie juridiskas atbildibas vai apelaciju izskatisana attieciba uz nodokfiem, uz 
kuriem attiecas si Konvencija, vai kuras ir iesaistitas ieprieks mineto darbibu 
parraudziba. Sim personam vai varas iestadem si informacija jalieto vienigi 
iepriekSminetajos noliikos. Tas drikst izpaust so informaciju atklata tiesas procesa vai 
tiesas nolemumos. 

-~-- -~------------~·----
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2. Nekada gadijuma 1. punkta noteikumus nedrikst iztulkot tadejadi, ka tie uzliktu 
Ligumsledzejai V alstij par pienakumu: 

a) 	veikt administrativus pasakumus, kas nesa5kan ar vienas vai otras 
Ligumsledzejas Valsts likumdosanas aktiem un administrativo praksi; 

b) sniegt informaciju, kas nav pieejama . saskar,ia ar vienas vai otras 
Ligumsledzejas V alsts likumdosanas aktiem vai saskar,ia ar parasti 
piemerojamo administrative praksi; 

c) 	sniegt informaciju, kas var atklat jebkuru tirdzniecibas, 
uz1,1.emejdarbibas, raZosanas, . komercialo vai profesionalo noslepumu vai 
tirdzniecibas procesu, vai ari sniegt informaciju, kuras izpausana biitu 
pretruna ar valsts politiku (ordre public). 

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem valsts, kurai ir iesniegts liigums sniegt 
informaciju, likumdosanas akti un prakse par informacijas izpausanu attieciba uz 
finansu institiicijam, to parstavjiem vai personam, kuras darbojas uz pilnvarojuma vai 
uzticibas pamata, vai attieciba uz ipa5uma tiesibam uz parada dokumentiem, vai 
attieciba uz lidzdalibu otra persona, neietekmes sis valsts tiesibas. Kompetentajam 
iestadem ir tiesibas sar,iemt un sniegt informaciju neatkarigi no sadiem likumdosanas 
aktiem un prakses, kas attiecas uz informacijas izpausanu. Ja saskar,ia ar si panta 
noteikumiem Ligumsledzeja V alsts iesniedz l'iigumu sniegt informaciju, otrai 
Ligumsledzejai V alstij ir jaiegust pieprasita informacija tada pa5a veida un tikpat liela 
mera, it ka pirmas minetas valsts nodoklis biitu sis otras valsts nodoklis un to iekasetu 
si otra valsts. Ja Ligumsledzejas V alsts kompetenta iestade ipa5i pieprasa, otras 
Ligumsledzejas V alsts kompetentajai iestadei saskar,ia ar si pan ta noteikumiem ir 
jasniedz informacija liecinieku ar zverastu neklatiene nodotu liecibu veida un 
autentisku neredigetu dokumentu (ieskaitot gramatvedibas un citu dokumentu, 
parskatu, ierakstu, gramatvedibas atskaisu un rakstu darbu) originalu kopiju veida, 
tada mera, kada sadas liecibas un dokumenti var tikt iegiiti saskar,ia ar sis otras valsts 
likumdosanas aktiem tm-.ru.nistrativo praksi attieciba uz sis otras valsts nodolqiem. 

4. Katra Ligumsledzeja V alsts centisies otras Ligumsledzejas V alsts laba iekaset 
tadas summas, kas var but nepieciesamas, lai nodrosinatu, ka Konvencijas piesJP.rtais 
nodolqu apliksanas atvieglojums, kuru piemero si otra valsts, neveicina prieksrocibu 
Sa.I,lCffiSanU personam, kuram nav tiesibas UZ Sada atvieglojuma 5aI,J.CffiSanU. 

5. Si panta 4. punkts neuzliek par pieniikumu nevienai Ligumsledzejai Valstij veikt 
tadus administrativus pasakumus, kuri ir citadi neka tie, kuri tick piemeroti sis valsts 
nodoltju iekasesana vai kuri butu pretruna ar tas suverenitati, drosibu vai valsts 
politiku. 

6. Si panta vajadzibam, neatkarigi no 2. panta (Nodolqi, uz kuriem attiecas 
konvencija) noteikumiem, Konvencija tiks piemerota attieciba uz visu veidu 
nodolqiem, kurus uzliek Ligumsledzeja V alsts. 

7. Valstij, kurai ir iesniegts lugums sniegt informaciju, irjiatJautW valsts, kura ir 
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iesniegusi lugumu sniegt informaciju, parstavjiem iebraukt pirmaja minetaja valsti, 
lai sar;iemtu paskaidrojumus no fiziskajam personam un parbauditu gramatvedibas 
dokumentus un ierakstus, ar nosaeijumu, ka ir sar;iemta parbaudamo personu un valsts, 
kurai ir iesniegts liigums sniegt informaciju, kompetento iestazu piekrisana. 

28.PANTS 

Diplomatisko un konsuliro parstivniecibu 
personals 

Nekas $aja Konvencija nedrikst ietekmet diplomatisko vai konsularo 
parstavnieeibu personala fiskalas privilegijas, kuras tam piemerojamas saskar;ia ar 
starptautisko tiesibu visparejiem noteikumiem vai ipasiem noligumiem. 

29.PANTS 

StiSanis speka 

1. Ligumsledzeju V alstu valdibas diplomatiska eela paziqo viena otrai par So valstu 
konstitueionalo prasibu, kas ir nepiecieSaffias, lai si Konvencija statos speka, izpildi. 

2. Si Konvencija stasies speka ar 1. punkta mineta pedeja paziqojuma iesniegsanas 
datumu, un tas noteikumi ahas Ligumsledzejas Valstis tiks piemeroti: 

a) attieeiba uz nodokµem, ko ietur ienakuma izmaksas bridi, sakot ar summam, 
kas izmaksatas vai ieskaititas ta kalendara gada janvara pirmaja diena vai pee 
tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura si Konvencija stajas speka; 

b) attieeiba uz parejiem ienakuma nodokµem, sakot ar taksacijas gadiem, kas 
sakas ta kalendara gada janvara pirmaja diena vai pee tas kalendaraja gada, 
kas seko gadam, kura si Konvencija stajas speka. 

3. Ligumsledzeju Valstu attieeigajam iestadem pi.Mu gadu ilga laika posma pee sis 
Konveneijas speka staSanas dienas ir savstarpeji jakonsultejas par sis Konvencijas 
piemcrosanu (ja tas nepieciesams, jauzsak sarunas par Konvencijas papildinasanu ar 
protokolu) attieciba uz ienakumu, kas gilts no jaunajam tehnologijam (piemeram, 
maksajumi par parraidiSanu, izmantojot satelitu, kabeli, optiskas slpedras kabeli vai 
lidzigu tehnologiju). 
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30.PANTS 

Darbibas izbeig6ana 

Si Konveneija ir speka tik ilgi, kamer Ligumsledzeja V alsts tas darbibu pa.rtraue. 
Katra Ligumsledzeja V alsts var izbeigt sis Konveneijas darbibu, diplomatiska eela 
iesniedzot rakstisku notu par pa.rtrauksanu vismaz sesus menesus pirms jebkura 
kalendara gada beigam. Saja gadijuma Konveneijas darbiba abas Ligumsledzejas 
V alstis tiks pa.rtraukta: 

a) attieciba uz nodoltjiem, kuri tiek ietureti ienakuma izmaksas bridi, sakot ar 
sumrnam, kas izmaksatas vai ieskaititas ta kalendara gada janvara pirmaja 
diena vai pee tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura ir iesniegtas minetas 
notas; 

b) attieciba uz parejiem ienakuma nodoltjiem, sakot ar taksacijas gadiem, kas 
sakas ta kalendara gada janvara pirmaja diena vai pee ta.s kalendaraja gada, 
kas seko gadam, kura ir iesniegtas notas. 

So aplieeinot, apaksa parakstijusies, budami pienaeigi pilnvaroti, So Konveneiju 
ir parakstijusi. 

Konveneija noslegta 'ii.'!.~!'.~... divos eksemplaros, angJu un latviesu valoda, 
b. k . . . 1-d . ki 199 -<f d /.C t:"111nvti'2Ta I te stI ir v1en I z autentis , ......... ga a ..>-/:/·········· . 


Amerikas Savienoto V alstu Latvijas Republikas 
varda 
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